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บทคดัย่อ 
  
บทความนี้มวีตัถุประสงคเ์พื่อวเิคราะหค์วามหมาย ของ แม่ ในค าประสม
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ภาษาไทยถิน่ใต้จ านวน 6 คน ผลการศกึษาพบว่า ค าประสมภาษาไทยถิน่ใต้ที่ม ี
แม่ เป็นส่วนประกอบ จ านวน 180 ค า สามารถวิเคราะห์ความหมายต่างๆ ได้
ทัง้หมด 23 ความหมาย และสามารถจดักลุ่มความหมายทีใ่กลเ้คยีงกนัไวด้ว้ยกนั
ไดเ้ป็น 12 กลุ่มความหมาย เมื่อวเิคราะหค์วามสมัพนัธร์ะหว่างความหมายต่างๆ 
ของ แม่ ในค าประสมพบว่ามคีวามหมาย ‘ผูห้ญงิทีใ่หก้ าเนิดลูก’ เป็นความหมาย
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พืน้ฐานและมคีวามหมายอื่นๆ เป็นความหมายทีก่ลายไปจากความหมายพืน้ฐาน
หรือเรียกว่าความหมายขยายออก ซึ่งสามารถแบ่งได้เป็น 2 ลักษณะ ได้แก่  
(1) ความหมายทีข่ยายออกจากความหมายพืน้ฐานโดยตรง และ (2) ความหมายที่
ขยายจากความหมายขยายออกที่ใกล้ชิดความหมายพื้นฐานมากกว่า เมื่อ
เปรยีบเทยีบความหมายของ แม่ ทีเ่ป็นส่วนของค าประสมกบัความหมายของ แม่ 
ทีเ่ป็นค ามูล พบว่าความหมายของ แม่ ทีเ่ป็นส่วนของค าประสมมจี านวนมากและ
หลากหลายกว่าความหมายของ แม่ ทีเ่ป็นค ามลู โดยความหมายของค าทีเ่พิม่มาก
ขึน้นัน้ มาจากความหมายแฝงทีก่ลายหรอืขบัเน้นใหเ้ด่นชดัขึน้ด้วยกระบวนการ
ทางปรชิานเมื่ออยู่ในค าประสม 

 
ค าส าคญั: ความหมาย; ค าประสม; ภาษาไทยถิน่ใต;้ ค าเรยีกญาต;ิ แม่ 
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Abstract 
 
This paper aims to examine the different meanings of /mɛ̂ː / ‘mother’ 

in Southern Thai compounds and investigate the relationship between those 
meanings. The data was compiled from 4 Dictionaries and interviews with 6 
informants who are Southern Thai native speakers. The results show that in 
1 8 0  Southern Thai compounds the word /mɛ̂ ː/ 'mother' has 2 3  meanings 
which can be categorized close meaning together into 1 2  groups. When 
investigating the relationship between meanings, there is one basic meaning 
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of ‘a woman who has given birth to a child’ and 22 extended meanings which 
can be classified into 2 types, (1) meanings that are extensions of the basic 
meaning and (2 )  meanings that are extensions of the extended meanings 
that more close to the basic meaning. Compared to the meaning of /mɛ̂ ː/ in 
the base word, the meaning of /mɛ̂ ː/ ‘mother’ in compounds are more 
numerous and varied, with the meaning in compounds extending or 
highlighting the connotation of the base word through cognitive progress that 
occurs in compounds. 
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1. บทน า 
 

แม่ เป็นค าหรอืมโนทศัน์ที่เกี่ยวขอ้งกบัประสบการณ์พื้นฐานอย่างหนึ่ง
ของมนุษย ์กล่าวคอื มนุษยท์ุกคนมแีม่เป็นผูใ้หก้ าเนิด แม่ จงึเป็นค าหรอืมโนทศัน์
แรกๆ ทีม่ใีนภาษาต่างๆ หากถามผูพู้ดภาษาต่างๆ ว่า ค าที่แปลว่า แม่ ในภาษา
ของตนนัน้หมายถึงอะไรกค็งได้ค าตอบท านองเดยีวกนัว่า หมายถึง ผู้หญิงที่ให้
ก าเนิดลูก แต่หากพจิารณาค าทีม่คีวามหมายว่า แม่ ในภาษาต่างๆ กจ็ะเหน็ว่ามี
ค า แม่ ที่ไม่ได้ใช้หมายถึงผู้หญิงที่ให้ก าเนิดลูกด้วย เช่น stepmother ‘แม่เลี้ยง’ 
adoptive mother ‘แม่บุญธรรม’ ในภาษาองักฤษและในค าแปลภาษาไทยกใ็ชค้ า
ประสมทีป่ระกอบดว้ย แม่ แต่ไม่ไดห้มายถงึผูห้ญงิทีใ่หก้ าเนิดลกูเช่นกนั 

เลคอฟฟ์ (Lakoff, 1987) พบว่ามโนทศัน์ mother ‘แม่’ ในภาษาองักฤษ
นัน้มแีบบจ าลอง (Model) ของมโนทศัน์ที่ซบัซอ้น เช่น หากพจิาณาในมติกิารให้
ก าเนิด แม่ คือคนที่ให้ก าเนิดลูก หากพิจารณาในมิติพันธุกรรม แม่ คือคนที่
ถ่ายทอดลกัษณะทางพนัธุกรรมไปสูล่กู หากพจิารณาในมติกิารเลีย้งด ูแม่ คอืคนที่
เลีย้งดูเดก็ใหเ้ตบิโต หากพจิารณาในมติคิรอบครวัหรอืการแต่งงาน แม่ คอืภรรยา
หรอืคนทีแ่ต่งงานกบัพ่อ มโนทศัน์ของ แม่ ในภาษาไทยกค็ลา้ยคลงึกบั mother ใน
ภาษาอังกฤษที่เลคอฟฟ์กล่าวถึงนี้ การที่มโนทัศน์ของค ามีความซับซ้อนนัน้  
อุนเกเรอร์และชมิด (Ungerer and Schmid, 1996, pp. 47-48) กล่าวว่า มนุษย์
เก็บสะสมประสบการณ์ไว้ในสมองในรูปแบบแบบจ าลองปริชาน (Cognitive 
Model) ในแบบจ าลองปรชิานแต่ละแบบหรอืในระบบการรบัรูโ้ลกของมนุษยแ์ต่ละ
ระบบนัน้ มโนทศัน์ต่างๆ มไิด้อยู่โดยล าพงัแต่มคีวามเชื่อมโยงกบัมโนทศัน์อื่นๆ 
ในลกัษณะเครอืขา่ย (Network) เมื่อพจิารณามโนทศัน์ แม่ ในภาษาไทยกส็ามารถ
เขยีนรปูแทนแบบจ าลองปรชิานได ้ดงัต่อไปนี้ 
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ภาพที ่1. แบบจ าลองปรชิานของ แม ่ในภาษาไทย 
(ปรบัจาก Ungerer and Schmid, 1996, p. 48) 

  
จากแบบจ าลองของปรชิานในภาพที่ 1 ลูกศรที่ชี้เขา้หากรอบสีเ่หลี่ยม

แสดง แม่ ตรงกลางรูปแสดงประสบการณ์ต่างๆ ที่ถูกกระตุ้นเมื่อผู้พูดภาษาไทย
นึกถึงมโนทัศน์ แม่ เช่น สิ่งที่ถูกกระตุ้นเมื่อนึกถึงมโนทัศน์ แม่ อาจจะเป็น  
มโนทศัน์ “คน” ซึ่งสิง่ที่ถูกกระตุ้นต่อมาเมื่อนึกถึงมโนทศัน์ “คน” ที่เกี่ยวขอ้งกบั
มโนทศัน์ แม่ กน่็าจะเป็นรายละเอยีดหรอืลกัษณะของคนทีส่ามารถเป็นแม่ได ้นัน่
คือ จะต้องเป็นเพศหญิงที่มีลูกหรือเลี้ยงดูลูก และนอกจากมโนทัศน์ “คน” ที่
สามารถถูกกระตุน้ไดเ้มื่อนึกถงึมโนทศัน์ แม่ ในภาษาไทยแลว้ ยงัมมีโนทศัน์อื่นๆ 
ทีอ่าจถูกกระตุ้นได ้เช่น มโนทศัน์ “สตัว”์ ความเป็น “ผูห้ญงิ” สถานะ “ภรรยาพ่อ” 
“การให้ก าเนิด” และ “การเลี้ยงดู” ซึ่งมโนทศัน์เหล่านี้ ผู้พูดภาษาไทยรบัรู้ว่ามกั
เกดิขึน้ในเหตุการณ์เดยีวกนั จากตัวอย่างขา้งตน้จะเหน็ไดว้่า แม่ ในภาษาไทย มี
ประสบการณ์ต่างๆ ที่เกี่ยวขอ้งหลายประสบการณ์ ครอฟต์และครูส (Croft and 
Cruse, 2004, p. 30) กล่าวถึงการที่มโนทัศน์หนึ่งกระตุ้นให้ผู้ใช้ภาษานึกถึง
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ประสบการณ์อื่นๆ ที่เกี่ยวข้องนั ้นเป็นที่มาของปรากฏการณ์ที่ค ามีหลาย
ความหมาย (Polysemy) โคเวคเซส (Kovecses, 2002, p. 213) ใหน้ิยามค าหลาย
ความหมาย (Polyseme) ไวว้่าหมายถงึค าทีม่คีวามหมายมากกว่าหนึ่งความหมาย 
และความหมายต่างๆ เหล่านัน้มีความสมัพันธ์กันในลักษณะใดลักษณะหนึ่ง 
ตัวอย่างงานวจิยัที่ศึกษาค าหลายความหมายในภาษาไทย เช่น การศึกษามโน
ทศัน์ของค าว่า เขา้ ของชชัวด ีศรลมัพ์ (2538) ที่พบว่า เขา้ มคีวามหมายต่างๆ 
กนัเรยีกว่าความหมายตามปรบิท แต่ทุกความหมายตามปรบิทมคีวามหมายมโน
ทศัน์เดียวกนัโดยสามารถมองเห็นความหมายมโนทศัน์ได้จากการตีความเชิง
อุปมา ในงานวจิยัเรื่องการศกึษาการขยายความหมายของค ากรยิาแสดงการรบัรู้
ด้วยตาในภาษาไทย รุ่งทพิย์ รตันภานุศร (2549) พบว่ามกีารขยายความหมาย
ด้วยกระบวนการทางปรชิานคอืกระบวนการนามนัย และกระบวนการอุปลกัษณ์ 
งานวจิยัเรื่องการขยายความหมายของค าว่า หลงั ในภาษาไทย ศุภชยั ต๊ะวชิยั 
(2556) พบว่า มกีารขยายความหมายโดยกระบวนการอุปลกัษณ์ กระบวนการ
นามนัย และการกลายเป็นค าไวยากรณ์ งานวจิยัทีศ่กึษาค าประสมแบบเท่าเทยีม 
(Coordinate Compounds) อลิษา อินจันทร์ (2557) พบว่า ค าประสมแบบเท่า
เทียมมีการขยายความหมายด้วยกระบวนการนามนัย (Metonymy) และ
กระบวนการอุปลักษณ์-นามนัย (Metaphtonymy) ซึ่งเป็นกระบวนการที่เกิด
กระบวนการนามนัยก่อนแล้วจงึเกดิกระบวนการอุปลกัษณ์เชื่อมโยงความหมาย
ประจ าค ากบัความหมายที่เป็นนามธรรมมากขึน้ ตวัอย่างการขยายความหมาย
ดว้ยกระบวนการอุปลกัษณ์-นามนยั เช่น ค านามประสมแบบเท่าเทยีม ขวากหนาม 
เกดิการขยายความหมายโดยขบัเน้นลกัษณะการใช้งานของขวากหนามทีท่ าให้
เดินทางไม่สะดวกแล้วน าภาพมาเปรียบเทียบใช้กับสิ่งที่เป็นนามธรรม คือ 
อุปสรรคในชวีติ นอกจากนี้ยงัมงีานวจิยัที่ศกึษาภาษาถิ่น เรื่องการเปลี่ยนแปลง
ความหมายของค าประสมทีม่คี าว่า หวั ในภาษาไทลือ้ (ศราวุธ หล่อดี, 2556) ซึง่
ผลการวจิยัพบว่า ค าประสมที่มคี าว่า หวั ในภาษาไทลื้อมกีารขยายความหมาย
ดว้ยกระบวนการอุปลกัษณ์และกระบวนการนามนัย งานวจิยัเหล่านี้แสดงใหเ้หน็
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ว่า ค าในภาษาไทยหรอืภาษาไทยถิน่กเ็กดิปรากฏการณ์การมหีลายความหมาย 
โดยทีส่ามารถแสดงความสมัพนัธร์ะหว่างความหมายต่างๆ ได้ 

จากรูปแทนแบบจ าลองปรชิาน แม่ ในภาษาไทยและค าจ ากดัความของ
ค าหลายความหมายดงักล่าวไปขา้งต้น จะเหน็ว่า แม่ ในภาษาไทยน่าจะเป็นค า
หลายความหมาย เพราะมไิดใ้ชห้มายถงึผูห้ญงิทีใ่หก้ าเนิดเพยีงอย่างเดยีว แต่ยงัมี
ค าทีม่คีวามหมายอื่นๆ ทีส่มัพนัธก์นัในลกัษณะใดลกัษณะหนึ่งดว้ย ดงัตวัอย่าง  

  

แม่เลีย้ง   ‘เมยีของพ่อแต่ไม่ใช่แม่ตวั’  
แม่นม  ‘ ห ญิ ง ที่ ใ ห้ น ม เ ด็ ก อื่ น กิ น น ม ข อ ง 

ตนแทนแม่ของเด็กนัน้, นางนม ก็เรียก, 
เรยีกสัน้ๆ ว่า นม, ราชาศพัทว์่า พระนม.’ 

แม่หนกั   ‘ชา้งพงัทีเ่ป็นหวัหน้าโขลง’ 
(ราชบณัฑติยสถาน, 2556) 

 
จากตวัอย่างจะเหน็ว่า แม่ ในภาษาไทยมคีวามหมายอื่นนอกเหนือไปจาก

ผูห้ญงิทีใ่หก้ านิดลูก แต่กย็งัสามารถเชื่อมโยงความสมัพนัธข์องความหมายต่างๆ 
ได ้ซึง่ความหมายอื่นนอกเหนือไปจากความหมายผูห้ญงิทีใ่หก้ าเนิดลูกนัน้สงัเกต
ไดว้่าเกดิจากการขบัเน้นมโนทศัน์ต่างๆ ทีเ่กีย่วขอ้งกบัมโนทศัน์ แม่ ใหเ้ด่นชดัขึน้ 
เช่น แม่เลี้ยง ที่หมายถึง ‘เมียของพ่อแต่ไม่ใช่แม่ตัว ’ มีการขบัเน้นมโนทัศน์ 
“ภรรยาพ่อ” แม่นม กข็บัเน้นเหตุการณ์การให้นมทารก ส่วน แม่หนัก ‘ช้างพงัที่
เป็นหวัหน้าโขลง’ ในที่นี้ แม่ ถูกน ามาใช้กบัช้างซึ่งอยู่ในวงความหมายของสตัว ์
ความหมายนี้ไดข้บัเน้นมโนทศัน์ “เพศหญงิ” จากตวัอย่างจะเหน็ว่าความหมายที่
หลากหลายของค าประสมในภาษาไทยมาตรฐานทีม่ ีแม่ เป็นสว่นประกอบนัน้ เกดิ
จากมโนทศัน์ทีเ่กีย่วขอ้งทีถู่กขบัเน้นใหเ้ด่นชดัขึน้ งานวจิยัดา้นอรรถศาสตร์ชาติ
พันธุ์ที่ศึกษาค าเรียกญาติในภาษาไทย (อมรา ประสิทธิร์ ัฐสินธุ์, 2533) และ
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ภาษาไทยถิน่เหนือ (วิภสัรนิทร ์ประพนัธสริิ, 2535) กพ็บการใชค้ าเรยีกญาต ิแม่ 
ในความหมายทีห่ลากหลาย และพบว่ามกีารใชใ้นความหมายเชงิอุปลกัษณ์ 

ในภาษาไทยถิ่นใต้ แม่ ที่เป็นค ามูลก็มีความหมายเหมือน แม่ ใน
ภาษาไทยมาตรฐาน นัน่คอืหมายถึง ‘มารดา, หญิงในฐานะที่เป็นผู้ให้ก าเนิดแก่
ลกูๆ, ค าทีล่กูเรยีกหญงิผูใ้หก้ าเนิดตน, เรยีกสตัวต์วัเมยีทีม่ลีกู’ (มหาวทิยาลยัราช
ภฏันครศรธีรรมราช, 2551) และรูปแทนแบบจ าลองปรชิานกน่็าจะเหมอืนกบัรูป
แทนแบบจ าลองปริชานของภาษาไทยดงัภาพที่ 1 ข้างต้น แต่เมื่อพิจารณาค า
ประสม ผูว้จิยัพบว่ามกีารใช ้แม่ ในความหมายทีแ่ตกต่างจากภาษาไทยมาตรฐาน 
ดงัตวัอย่าง  

 

แม่เดก็ [mɛː6 dɛk3]1   ‘ภรรยา’ 
แม่ตะเมยี [mɛː6 tamia1] ‘ ผู้ ช า ยที่ มี นิ สัย แ ล ะ 

ท่าทางคล้ายผู้หญิง ,
ผูช้ายทีข่ ีข้ลาดตาขาว’ 

แม่เสือ้ [mɛː6 sɯa2]  ‘เสือ้นอก’ 
(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 

 
จากตัวอย่างข้างต้น จะเห็นว่า แม่ ในค าประสมภาษาไทยถิ่นใต้ใช้

หมายถึงสิง่ที่อยู่ต่างวงความหมายกนั เช่น แม่เด็ก ใช้ในวงความหมายของคน 
หมายถึงผู้หญิงที่ให้ก าเนิดลูกซึ่งเป็นความหมายพื้นฐาน แม่ตะเมีย ก็ใช้ในวง
ความหมายของคนเช่นกนั แต่หมายถงึผูช้าย สว่น แม่เสือ้ ใชใ้นวงความหมายของ

                                                           
1 ค าบอกเสยีงอ่านของภาษาไทยถิ่นใต้ทีอ่ยู่ในเครื่องหมายวงเลบ็เหลีย่ม ระบุตาม

ระบบเสยีงภาษาไทยถิน่ใต้ ซึ่งมหีน่วยเสยีงบางหน่วยเสยีงต่างจากภาษาไทยมาตรฐาน การ
ใชส้ทัสญัลกัษณ์แสดงเสยีงอ่านในตวัอย่างภาษาไทยถิน่ใต้ในบทความนี้ ปรบัจากพจนานุกรม
ภาษาถิน่ใต ้พุทธศกัราช 2550 (มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551, น. ฅ-ฎ.) 
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สิง่ของ หมายถงึเสือ้นอก ซึง่หากยอ้นไปพจิารณารูปแทนแบบจ าลองปรชิานของ 
แม่ ในภาษาไทยในภาพที ่1 จะพบว่าความหมายของ แม่ ทีเ่ป็นสว่นประกอบของ
ค าประสมในภาษาไทยถิน่ใต้นัน้ บางความหมายทีถู่กขบัเน้นมไิดเ้ป็นมโนทศัน์ที่
เกีย่วขอ้งกบัมโนทศัน์ แม่ อย่างใกลช้ดิจนปรากฏในรูปแทนแบบจ าลองปรชิานดงั
ภาพที ่1 เช่น แม่ ในค าประสมทีห่มายถงึ “ผูช้าย” หรอืทีห่มายถงึ “เสือ้นอก” ซึง่
เป็นสิง่ของ แสดงว่ามโนทศัน์ต่างๆ ทีเ่กีย่วขอ้งกบัมโนทศัน์ แม่ ในภาษาไทยถิน่
ใต้นัน้ต่างจากมโนทศัน์ทีเ่กีย่วขอ้งกบั แม่ ในภาษาไทยมาตรฐาน ดงันัน้ผูว้จิยัจงึ
สนใจศึกษา แม่ ในค าประสมภาษาไทยถิ่นใต้ว่ามีความหมายอะไรบ้าง แต่ละ
ความหมายสมัพนัธก์นัอย่างไร ต่างจากความหมายของ แม่ ทีเ่ป็นค ามลูอย่างไร  

 
 

2. วตัถปุระสงค ์ 
 

(1) เพื่อวเิคราะหค์วามหมายของ แม่ ในค าประสมภาษาไทยถิน่ใต้ 
(2) เพื่อวเิคราะหค์วามสมัพนัธร์ะหว่างความหมายต่างๆ ของ แม่ ในค า

ประสมภาษาไทยถิน่ใต ้
(3) เพื่อเปรยีบเทยีบกบัความหมายของ แม่ ในค าประสมกบั แม่ ทีเ่ป็น

ค ามลู ในภาษาไทยถิน่ใต้ 
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3. วิธีการศึกษา 
 

3.1 ทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวกับการศึกษาความหมายของ แม่ ในค า
ประสมภาษาไทยถ่ินใต้ 

 
ในการศึกษาความหมายของ แม่ ในค าประสมภาษาภาษาไทยถิ่นใต้ 

ผูว้จิยัรวบรวมและศกึษาวรรณกรรมทีเ่กีย่วขอ้งดงันี้ 
3.1.1 ศกึษาแนวคดิทฤษฎทีีน่ ามาใชใ้นการศกึษาความหมายของ แม่ ใน

ค าประสมภาษาไทยถิ่นใต้ ได้แก่ เรื่อง ค าประสม ค าหลายความหมาย ทฤษฎี
ตน้แบบ และอรรถศาสตรป์รชิาน 

3.1.2 ศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวข้อง ซึ่งจะกล่าวถึงงานวิจัยในอดีตโดย
แบ่งเป็น 2 กลุ่ม กลุ่มแรก คือ งานวิจัยที่ศึกษาเรื่องค าหลายความหมายใน
ภาษาไทยและงานวิจัยที่ศึกษาตามแนวอรรถศาสตร์ปริชาน กลุ่มที่สอง คือ
งานวิจยัที่ศึกษาความหมายของ แม่ หรือค าเรียกญาติอื่นทัง้ในภาษาไทยและ
ภาษาต่างประเทศ 

 
3.2 เกบ็ข้อมูล 

 
3.2.1 ขอ้มลูจากเอกสาร 

ในขัน้ตอนการเกบ็ขอ้มลูจากเอกสาร ผูว้จิยัไดร้วบรวมขอ้มลูค าประสมที่
ม ีแม่ เป็นส่วนประกอบจากพจนานุกรมภาษาไทยถิน่ใต้และภาษาไทยมาตรฐาน
รวม 4 เล่ม ไดแ้ก่ 

 
1. พจนานุกรมภาษาถิน่ใต ้พุทธศกัราช 2525 (สถาบนัทกัษิณคดศีกึษา 

มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ, 2530)  
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2. พจนานุกรมภาษาถิ่นใต้ พุทธศกัราช 2550 (มหาวิทยาลยัราชภัฏ
นครศรธีรรมราช, 2551) 

3. การจดัท าพจนานุกรมภาษาไทยถิน่ 4 ภาค (ชลธชิา บ ารุงรกัษ์, 2547) 
4. พจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 (ราชบณัฑติยสถาน, 

2556) 
ผู้วิจ ัยเก็บข้อมูลค าประสมที่มี แม่ เป็นส่วนประกอบจากพจนานุกรม

ภาษาไทยถิน่ใต้และพจนานุกรมภาษาถิน่กลางหรอืภาษาไทยมาตรฐาน จากนัน้
รวบรวมบนัทกึลงตารางเพื่อจะน าไปใชส้รา้งแบบสมัภาษณ์ผูบ้อกภาษาต่อไป 

 
3.2.2 ขอ้มลูจากการสมัภาษณ์ 

ผู้วิจยัใช้แบบสมัภาษณ์ผู้บอกภาษาที่ได้จดัท าขึน้ โดยการรวบรวมค า
ประสมที่ม ีแม่ เป็นส่วนประกอบทัง้หมด เพื่อน าไปตรวจสอบกบัผู้บอกภาษาที่
อาศยัอยู่ในพืน้ทีภ่าคใตจ้ านวน 6 คน แบ่งเป็นภาคใตฝั้ง่ตะวนัตก (จ.พงังา) 3 คน 
ไดแ้ก่  

1. นางรมัภา ด่านประเสริฐกุล (สมัภาษณ์, 21 กนัยายน 2562) 
2. นางเกลอืน เสนทอง (สมัภาษณ์, 21 กนัยายน 2562) 
3. นางทองรตัน์ อตัถากร (สมัภาษณ์, 21 กนัยายน 2562) 
และภาคใตฝั้ง่ตะวนัออก (จ.สงขลา) 3 คน ไดแ้ก่  
1. นางอ านวย กิม้ยิม้ (สมัภาษณ์, 29 กนัยายน 2562) 
2. นางแพว ทวสีขุ (สมัภาษณ์, 29 กนัยายน 2562) 
3. นางถวลิ หยทูอง (สมัภาษณ์, 29 กนัยายน 2562) 
 
ในการสมัภาษณ์ผูว้จิยัใชแ้บบสมัภาณ์ประกอบกบัการสอบถามเพิม่เตมิ

เพื่อตรวจสอบว่าผู้พูดภาษาไทยถิ่นใต้ใช้ค าประสมเหล่านัน้ในความหมายดงัที่
พจนานุกรมระบุไว้หรือไม่ ผู้วิจ ัยบันทึกเสียงและจดบันทึกข้อมูลลงในแบบ
สมัภาษณ์เพื่อน าผลมาวเิคราะหใ์นขัน้ตอนต่อไป 
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3.3 วิเคราะหข์้อมูล 
 
ในขัน้ตอนการวเิคราะหข์อ้มลู ผูว้จิยัแบ่งการวเิคราะหอ์อกเป็น 3 สว่น ดงันี้ 
 
3.3.1 วิเคราะห์ความหมายของ แม่ ในค าประสมภาษาไทยถิ่นใต้ว่ามี

ความหมายอะไรบา้ง  
3.3.2 วเิคราะห์ความสมัพนัธ์ระหว่างความหมายต่างๆ ของ แม่ ในค า

ประสมภาษาไทยถิน่ใตว้่ามคีวามสมัพนัธก์นัในลกัษณะใดบา้ง 
3.3.3 เปรยีบเทยีบความหมายต่างๆ ของ แม่ ในค าประสมภาษาไทยถิน่

ใตก้บัความหมายของ แม่ ทีเ่ป็นค ามลูว่ามคีวามเหมอืนหรอืต่างกนัอย่างไร 
 
 

4. ผลการศึกษา 
 

จากการศึกษาค าประสมในภาษาไทยถิ่นใต้ที่ม ีแม่ เป็นส่วนประกอบ
ทัง้หมด 180 ค านัน้ ผูว้จิยัวเิคราะหค์วามหมายของ แม่ ในค าประสมภาษาไทยถิน่
ใต้ หาความสัมพันธ์ระหว่างความหมายต่างๆ เหล่านัน้ และเปรียบเทียบ
ความหมายของ แม่ ในค าประสมกบัความหมายของ แม่ ทีเ่ป็นค ามลู  

 
4.1 ความหมายของ แม่ ในค าประสมภาษาไทยถ่ินใต้ 

 
เมื่อวิเคราะห์ความหมายต่างๆ ของ แม่ ในค าประสมภาษาไทยถิ่นใต้

พบว่าม ี23 ความหมายและสามารถน ามาจดักลุ่มความหมายทีใ่กลเ้คยีงกนัไดเ้ป็น 
12 กลุ่ม ไดแ้ก่ 1. สิง่มชีวีติเพศหญงิทีใ่หก้ าเนิดลกู 2. ผูห้ญงิ 3. ผูช้าย 4. ผูห้ญงิที่
ท าหน้าทีอ่ภบิาลดแูล 5. ผูห้ญงิทีท่ าหน้าทีป่กครองและเป็นบุคคลส าคญั 6. บุคคล
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ส าคญั 7. สตัวเ์พศเมยี 8. สตัวเ์พศผู ้9. ค าบอกชนิดโดยทัว่ไป 10. ขนาดใหญ่ 11. 
ขนาดใหญ่และส าคัญ และ 12. สิ่งที่ให้ก าเนิดสิ่งอื่น ต่อไปนี้ผู้วิจ ัยจะกล่าวถึง
ความหมายในแต่ละกลุ่มความหมายเป็นล าดบัไป 

 
4.1.1 กลุ่มความหมาย ‘สิง่มชีวีติเพศหญงิทีใ่หก้ าเนิดลกู’ ประกอบดว้ย 

ความหมายที ่1 ‘ผูห้ญงิทีใ่หก้ าเนิดลกู’ ดงัตวัอย่าง 
(1) แม่เดก็ [mɛː6 dɛk3]   ‘ภรรยา’  
(2) แม่อหีมา [mɛː6 ʔɪː3 maː1]  ‘ค าเรยีกภรรยาของคนโบราณ’  

(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551)  
 
จากตวัอย่างค า (1) แม่เดก็ และ (2) แม่อหีมา ขา้งต้นทัง้สองค าแปลว่า

ภรรยา เมื่อพจิารณาส่วนประกอบของค าประสมจะเหน็ว่า ประกอบดว้ย แม่ รวม
กบั เดก็ และ อหีมา ซึ่งในภาษาไทยถิ่นใต้ใช้หมายถึงลูกของตน ดงันัน้ แม่ ใน
ความหมายนี้จึงหมายถึง ‘แม่ของลูก หรือผู้หญิงที่ได้ให้ก าเนิดลูกของตน ’ 
ความหมายนี้เป็นความหมายพืน้ฐาน หรอืความหมายแรกทีผู่พู้ดภาษาไทยถิน่ใต้
นึกถึง โดยหากพจิารณาตามแนวคิดเรื่องการจดัประเภทของเลคอฟฟ์ (Lakoff, 
1987,pp. 31-50 ) ทีเ่ชื่อว่าความหมายต่างๆ เป็นสมาชกิของประเภทค า กจ็ะเหน็
ว่าความหมายนี้เป็นความหมายที่เด่นชดัที่สุดในบรรดาความหมายอื่นๆ ที่เป็น
สมาชกิของค าเดยีวกนั 

 
และความหมายที ่2 ‘สตัวเ์พศเมยีทีใ่หก้ าเนิดลกู’ ดงัตวัอย่าง  
(3) แม่ครอก [mɛː6 khrɔːk6]  ‘1. ค าเรยีกแม่ของสตัวท์ีอ่อกลกู 

คราวเดยีวกนัหลายตวั’ และ  
‘2. แม่ปลาช่อนทีก่ าลงัเลีย้งลกูอ่อน’  

(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 
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แม่ ในค าประสม (3) แม่ครอก หมายถงึสตัวเ์พศเมยีทีใ่หก้ าเนิดลกู ทัง้ใช้
เรียกสตัว์ทัว่ไปที่คลอดลูกทลีะมากๆ และเรียกสตัว์ชนิดหนึ่งคือปลาช่อนอย่าง
เฉพาะเจาะจง แต่ทัง้สองค ากแ็สดงใหเ้หน็ความหมายของ แม่ ในค าประสมค านี้ว่า
หมายถึง ‘สตัว์เพศเมียที่ให้ก าเนิดลูก’ ความหมายนี้ใกล้เคียงกับความหมาย
พืน้ฐานทีไ่ดก้ล่าวไปแลว้ ต่างกนัเพยีงอยู่คนละวงความหมาย โดยความหมายแรก
ใชก้บัคน สว่นความหมายนี้ใชเ้ปรยีบเทยีบขา้มวงความหมายมาใชก้บัสตัว ์ 

 
4.1.2 กลุ่มความหมาย ‘ผูห้ญงิ’ ประกอบดว้ย 

ความหมายที ่3 ‘ญาตผิูห้ญงิ’ ดงัตวัอย่าง  
(4) แม่เฒ่า [mɛː6 thaːw2]  ‘ยาย’ 
(5) แม่โต๊ะ [mɛː6 toːʔ1]  ‘น้องสาวของปู่  ตา ย่า หรอืยาย’ 

(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 
 
จากตวัอย่าง แม่ ทีเ่ป็นส่วนประกอบของค าประสมมารวมกบัค าว่า เฒ่า 

หรือค าว่า โต๊ะ ซึ่งทัง้สองค าในภาษาไทยถิ่นใต้หมายถึงญาติผู้ใหญ่รุ่นตายาย 
ดงันัน้ แม่ ในค าประสม (4) แม่เฒ่า และ (5) แม่โต๊ะ จงึหมายถงึญาตทิีเ่ป็นผูห้ญงิ 
ซึ่งเมื่อพจิารณาความสมัพนัธก์บัความหมายพื้นฐาน ‘ผู้หญงิทีใ่หก้ าเนิดลูก’ กจ็ะ
เห็นว่าความหมายนี้มีความใกล้ชิดกับความหมายพื้นฐาน กล่าวคือ อยู่ในวง
ความหมายเดยีวกนัคอืใชก้บัคน แต่ความหมายเคลื่อนไปจากเดมิทีห่มายถงึผูใ้ห้
ก าเนิดลกู มาใชห้มายถงึคนในครอบครวัทีเ่ป็นเพศหญงิ 

 
ความหมายที ่4 ‘ผูห้ญงิ’  
(6) แม่กดึ๊อก [mɛː6 kɯdɔːk1] ‘โสเภณี’ 
(7) แม่ชกั [mɛː6 chak7]  ‘แม่สือ่’ 

(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 
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จากตัวอย่าง จะเห็นว่าความหมายอยู่ ในวงความหมายเดียวกับ
ความหมายพืน้ฐาน คอื ใช้กบัคน แต่ความหมายนี้มคีวามใกล้ชดิกบัความหมาย
พืน้ฐานน้อยกว่าความหมาย ‘เครอืญาตผิูห้ญงิ’ ทีก่ล่าวถงึไปก่อนหน้านี้ เพราะใน
ความหมายนี้หมายถึง ‘ผู้หญิง’ โดยทัว่ไปโดยไม่เจาะจงว่าต้องเป็นผูท้ี่ใหก้ าเนิด
หรอืเครอืญาตเิท่านัน้ 

 
4.1.3 กลุ่มความหมาย ‘ผูช้าย’ ประกอบดว้ย 

ความหมายที ่5 ‘ผูช้ายทีค่ลา้ยผูห้ญงิ’ 
(8) แม่ตะเมยี [mɛː6 tamia1]  ‘ผูช้ายทีม่นีิสยัและท่าทางคลา้ย 

ผูห้ญงิ, ผูช้ายทีข่ ีข้ลาดตาขาว’ 
(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 

 
จากตวัอย่างที ่(8) ค าประสมประกอบดว้ยค า แม่ กบัค า ตะเมยี ซึง่อาจ

พจิารณาการประสมค าไดเ้ป็น 2 กรณี ไดแ้ก่ กรณีแรก ค าว่า ตะเมยี กร่อนมาจาก
ค าว่า ท าเหมีย ซึ่งหมายถึงแสดงอาการเป็นผู้หญิง โดยเสียงกักพ่นลม /ท/ 
เปลีย่นเป็นเสยีงกกัไม่พ่นลม /ต/ หรอื อกีกรณีหนึ่ง คอื ตะเมยี ซึง่กร่อนมาจากค า
ว่า ตัวเมีย หมายถึงสัตว์เพศเมีย เมื่อประสมกันแล้วได้ความหมายใหม่ คือ 
หมายถึง ‘ผู้ชายที่มีนิสัยและท่าทางคล้ายผู้หญิง , ผู้ชายที่ขี้ขลาดตาขาว’ 
ความหมายของ แม่ ที่ใช้หมายถึงผู้ชายในตัวอย่างนี้  นับได้ว่าห่างไกลจาก
ความหมายพื้นฐานมากกว่าความหมายที่ได้กล่าวไปแล้วก่อนหน้า คอื อยู่ในวง
ความหมายของคนเช่นเดยีวกนัแต่มไิดห้มายถงึคนเพศหญงิทีใ่หก้ าเนิด หากแต่ใช้
หมายถงึคนเพศชายทีม่ลีกัษณะบางอย่างคลา้ยกบัผูห้ญงิ 

 
4.1.4 กลุ่มความหมาย ‘หญงิทีท่ าหน้าทีอ่ภบิาลดแูล’ 

ความหมายที ่6 ‘เทวดาผูห้ญงิ’ 
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(9) แม่เซอ้ [mɛː6 səː7]   ‘แม่ซือ้ เทวดาประจ าทารก’ 
(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 

 
(10) แม่ย่านาง [mɛː6 jaː6 naːŋ5] ‘น. ผีที่สิงสถิตประจ าเรือ อาจให้

คุณและใหโ้ทษไดใ้นเวลาเดยีวกนั ขึน้อยู่กบัวธิกีารเซ่นสรวง’ 
(ชลธชิา บ ารุงรกัษ,์ 2547) 

 
และ แม่ย่านาง [mɛː6 jaː6 naːŋ5] ‘ผูห้ญงิประจ ารกัษาเรอื’ 

(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 
 
จากตวัอย่าง (9) แม่เซอ้ และ (10) แม่ย่านาง ทัง้สองค า หมายถงึเทวดา

ผู้หญิงที่ท าหน้าที่อภิบาลดูแล ความหมายนี้แสดงให้เหน็ลกัษณะความหมายที่
เคลื่อนไปจากความหมายพื้นฐานที่น่าสนใจ กล่าวคอื ในความหมายพื้นฐานนัน้
หมายถงึผูห้ญงิทีใ่หก้ าเนิดลกู และใชอ้ยู่ในวงความหมายของคน แต่ความหมายนี้
ใช้ในวงความหมายที่ต่างไปแต่ก็ไม่แยกขาดจากกันอย่างสิ้นเชิง กล่าวคือ 
ความหมายนี้ใช้เปรียบเทียบข้ามวงความหมายไปใช้กับเทวดาหรือสิ่งเหนือ
ธรรมชาตทิีม่นุษยจ์นิตนาการว่ามลีกัษณะและพฤตกิรรมคล้ายมนุษย ์นอกจากนี้
สิง่ทีท่ าให้เหน็การเคลื่อนไปจากความหมายพืน้ฐานอกีประการหนึ่งคอื หมายถงึ 
ผูห้ญงิทีท่ าหน้าทีอ่ภบิาลดแูล ซึง่เมื่อพจิารณาเหตุการณ์ ‘ใหก้ าเนิด’ กบัเหตุการณ์ 
‘อภิบาลดูแล’ ก็อาจกล่าวได้ว่าเหตุการณ์อภิบาลดูแลนัน้เป็นเหตุการณ์ที่ต่อ
เนื่องมาจากเหตุการณ์ใหก้ าเนิด ดงันัน้การเคลื่อนของความหมายนี้จงึเหน็ไดว้่า
เป็นการเปรียบเทียบข้ามวงความหมายและความหมายเคลื่อนไปขับเน้น
เหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้ต่อจากเหตุการณ์ใหก้ าเนิด 
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ความหมายที ่7 ‘ผูห้ญงิทีท่ าหน้าทีเ่หมอืนแม่จรงิ (เชงิพฤตกิรรม)’ 
(11) แม่นม [mɛː6 nom5] ‘หญงิแม่ลกูอ่อนทีใ่หน้มเดก็กนิแทนแม่จรงิ’ 

(ชลธชิา บ ารุงรกัษ์, 2547) 
 
(12) แม่บ า [mɛː6 bam3] ‘แม่เลีย้ง, เมยีของพ่อทีไ่ม่ใช่แม่ตวั’ 

(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 
 
จากตวัอย่างค าประสมทีม่ ีแม่ เป็นสว่นประกอบ ทัง้สองค าหมายถงึหญงิ

ที่ท าหน้าที่เหมอืนแม่จรงิในเชงิพฤติกรรม กล่าวคอื ในตวัอย่าง (11) แม่นม ซึ่ง
หมายถึงหญิงที่ให้เด็กกินนมแทนแม่จรงิ และ (12) แม่บ า ซึ่งหมายถึงแม่เลี้ยง 
หรอืเมยีของพ่อ ซึง่ก็ท าหน้าทีแ่ทนแม่จรงิโดยมาเป็นสมาชกิในครอบครวัแทนแม่
จริงที่ให้ก าเนิดลูก ทัง้สองค ามีความหมายใกล้เคียงกับความหมายพื้นฐาน 
กล่าวคอื ใช้หมายถงึผูห้ญงิ แต่ความหมายเคลื่อนไปจากผูใ้หก้ าเนิดมาใชก้บัผูม้ ี
พฤตกิรรมหรอืปฏบิตัตินเหมอืนแม่ผูใ้หก้ าเนิด 

 
ความหมายที ่8 ‘ผูห้ญงิทีท่ าหน้าทีเ่หมอืนแม่จรงิ (เชงิสถานภาพ)’ 
(13) แม่ยก [mɛː6 jɔk7] ‘แม่บุญธรรม, ผูใ้หค้วามอุปการะ’ 

(สถาบนัทกัษณิคดศีกึษา มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ, 2530)  
(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 

 
จากตัวอย่างค าประสม (13) แม่ยก ซึ่งหมายถึงแม่บุญธรรมหรือผู้ให้

ความอุปการะ เป็นความหมายที่มีความใกล้ชิดกับความหมายพื้นฐาน คือ 
หมายถึงผู้หญิง โดยความหมายนี้แสดงร่องรอยการเคลื่อนของความหมายจาก
ผูห้ญงิทีใ่หก้ าเนิดมาใชเ้ปรยีบเทยีบผูห้ญงิทีใ่หค้วามอุปการะหรอืเป็นทีเ่คารพนับถอื 
ยกย่องสถานะของผูห้ญงิทีใ่หค้วามอุปการะดงักล่าวว่าเป็นเสมอืนแม่ผูใ้หก้ าเนิด 
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ความหมายที ่9 ‘ผูห้ญงิทีเ่ป็นผูป้กครองบา้นเรอืน’ 
(14) แม่เหยา้แม่เรอืน [mɛː6 jaːw2 mɛː6 rɯan5] ‘หญงิผูป้กครอง 

บา้นเรอืน, แม่เจา้เรอืน หรอื แม่เรอืน กว็่า.’ 
(ราชบณัฑติยสถาน, 2556) 

 
จากตวัอย่าง (14) ความหมายผูห้ญงิทีเ่ป็นผูป้กครองบา้นเรอืนนี้ใกลช้ดิ

กบัความหมายพืน้ฐาน คอื หมายถงึคนเพศหญงิโดยอยู่ในวงความหมายเดยีวกนั
คอืวงความหมายคน แต่มสี่วนทีค่วามหมายเคลื่อนไปจากความหมายพืน้ฐาน คอื 
มไิดห้มายถงึหญงิทีใ่หก้ าเนิดลูกแต่หมายถงึหญงิทีป่กครองสถานที ่หากพจิารณา
เหตุการณ์ ‘ปกครองและเป็นเจา้ของ’ กบัเหตุการณ์ ‘ใหก้ าเนิด’ กอ็าจเชื่อมโยงได้
ว่าเหตุการณ์ ‘ปกครองและเป็นเจ้าของ’ ต่อเนื่องมาจากเหตุการณ์ให้ก าเนิด เมื่อ
แม่ใหก้ าเนิดลกู ในเวลาต่อมาแม่กม็ฐีานะเป็นเจา้ของและเป็นผูป้กครองลกูดว้ย ใน
ตัวอย่าง (14) แม่เหย้าแม่เรือน ที่ความหมายของแม่หมายถึงหญิงที่ปกครอง
บ้านเรอืนกน่็าจะมาจากการขบัเน้นความหมายของเหตุการณ์ ‘ปกครองและเป็น
เจา้ของ’ ทีเ่กดิขึน้ต่อจากเหตุการณ์ ‘ใหก้ าเนิดลกู’ แลว้น ามาใชเ้ปรยีบเทยีบขา้มวง
ความหมายหมายถงึปกครองและเป็นเจา้ของสถานทีใ่นทีน่ี้คอืบา้นเรอืน  

 
4.1.5 กลุ่มความหมาย ‘ผูห้ญงิทีท่ าหน้าทีป่กครองและเป็นบุคคลส าคญั’  
ความหมายที ่10 ‘ผูห้ญงิทีเ่ป็นบุคคลส าคญั/ผูน้ า/หวัหน้ากลุ่ม’  
(15) แม่ยอหวั [mɛː6 jɔː5 hua1]  ‘เจา้แม่เหนือหวั’ 
(16) แม่เทา้บาน [mɛː6 thaːw7 baːn3] ‘สตรทีีเ่ป็นผูใ้หญ่ทีไ่ดร้บั 

การยกย่องในชุมชน’ 
(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 
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จากตวัอย่าง ความหมาย ‘ผูห้ญงิทีท่ าหน้าทีเ่ป็นผูป้กครองและเป็นบุคคล
ส าคญั’ มกีารเคลื่อนของความหมายคลา้ยกบัความหมาย ‘ผูห้ญงิทีเ่ป็นผูป้กครอง
บา้นเรอืน’ ในตวัอย่าง (14) แม่เหยา้แม่เรอืน ดงัไดก้ล่าวไปแลว้ แต่ในตวัอย่างที ่
(15) แม่ยอหวั และ (16) แม่เทา้บาน นี้มรีายละเอยีดมากขึน้ คอื หมายถงึผูห้ญงิที่
ท าหน้าทีป่กครองและเป็นบุคคลส าคญัของกลุ่มดว้ย โดยในความหมายนี้นอกจาก
จะขับเน้นเหตุการณ์ ‘ปกครองและเป็นเจ้าของ’ แล้วยังขับเน้นลักษณะ ‘มี
ความส าคญั’ ซึง่อาจวเิคราะหไ์ดว้่าเป็นเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้ต่อเนื่องจากเหตุการณ์ 
‘ปกครองและเป็นเจ้าของ’ ด้วย กล่าวคอื เมื่อแม่ให้ก าเนิดลูก แม่กจ็ะกลายเป็น
ผูป้กครองหรอืเจา้ของลูก ในมุมมองของลูกย่อมเหน็ว่าแม่มคีวามส าคญั และเป็น
บุคคลทีเ่ป็นใหญ่ในบา้นดว้ย ความหมายในตวัอย่างนี้จงึกล่าวไดว้่าเคลื่อนไปจาก
ความหมายพื้นฐาน คือมิได้กล่าวถึงหญิงที่ให้ก าเนิดลูกแต่ขบัเน้นความหมาย 
‘ปกครอง เป็นเจ้าของ’ และ ‘มคีวามส าคญั’ แล้วน ามาใช้หมายถงึ ‘ผู้หญิงที่เป็น
บุคคลส าคญั เป็นผูน้ า หรอืหวัหน้ากลุ่ม’  

 
4.1.6 กลุ่มความหมาย ‘บุคคลส าคญั’ 

ความหมายที ่11 บุคคลส าคญั/ผูน้ า/หวัหน้ากลุ่ม 
(17) แม่งาน [mɛː6 ŋaːn5]  ‘หวัหน้าผูร้บัผดิชอบในงาน 

บางอย่าง เช่น เขาเป็นแม่งานใน 
การจดัเลีย้งแขกทีม่าในงาน’ 

(ราชบณัฑติยสถาน, 2556) 
 
(18) แม่โหยด [mɛː6 joːt2] ‘ ผูม้อีาวุโสสงูสดุในกลุ่ม เป็นเหมอืน 

หวัหน้าใหญ่, เหาตวัโต’ 
(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 
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(19) แม่ทพั [mɛː6 thap7]  ‘นายทพั, ผูท้ าหน้าทีคุ่มกองทพั,  
เช่น แม่ทพับก แม่ทพัเรอื แม่ทพั 
อากาศ แม่ทพัภาค.’ 

(ราชบณัฑติยสถาน, 2556) 
 
จากตวัอย่างความหมายของค าประสมทีม่ ีแม่ เป็นสว่นประกอบหมายถงึ 

‘บุคคลส าคญั ผูน้ า หรอืหวัหน้ากลุ่ม’ ซึง่เป็นความหมายทีเ่คลื่อนไปจากความหมาย 
พืน้ฐาน แมจ้ะยงัอยู่ในวงความหมายเดยีวกนัคอืใชก้บัคน แต่ความหมายกห็่างไกล
จากความหมาย ‘ผู้หญิงที่ให้ก าเนิดลูก’ นัน่เพราะความหมายนี้มิได้หมายถึง 
เพศหญิงเท่านัน้แต่หมายถึงคนทัว่ไปโดยไม่จ ากดัเพศ และมิได้หมายถึงผู้ที่ท า
หน้าที่ให้ก าเนิดลูกแต่ได้ขบัเน้นความหมาย ‘ปกครอง เป็นเจ้าของ’ และ ‘มี
ความส าคญั’ ทีเ่กดิขึน้ต่อจากเหตุการณ์ ‘ใหก้ าเนิดลกู’ แทน ในทีน่ี้เกดิการขบัเน้น
เหตุการณ์ที่แม่ปกครองหรือเป็นเจ้าของลูกมาเปรียบเทยีบกบัหวัหน้าที่เปรยีบ
เหมอืนผูป้กครองหรอืเจา้ของกลุ่มหรอืองคก์ร 

 
ความหมายที ่12 ‘บุคคลทีท่ าหน้าทีใ่ดหน้าทีห่นึ่ง’ 
(20) แม่สือ้ [mɛː6 sɯː2]  ‘แม่สือ่, ผูช้กัน าใหห้ญงิกบัชาย 

ตดิต่อรกักนัในทางชูส้าว; อ่อกุ๊ย 
กเ็รยีก.’  

(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 
 
จากตวัอย่างจะเหน็ว่า แม่ ในค าประสมขา้งตน้มคีวามหมายห่างไกลจาก

ความหมายพื้นฐาน ‘ผู้หญิงที่ให้ก าเนิดลูก’ มากขึ้น กล่าวคือ แม้จะยงัอยู่ในวง
ความหมายคน แต่มไิดเ้น้นว่าใชห้มายถงึคนเพศหญงิเท่านัน้ ในทีน่ี้อาจหมายถงึ
คนเพศใดกไ็ด ้และกม็ไิดห้มายถงึเหตุการณ์ใหก้ าเนิดเท่านัน้แต่ความหมายเคลือ่น
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ไปขบัเน้นเหตุการณ์ ‘เป็นเจ้าของ’ ซึ่งเป็นเหตุการณ์ที่ต่อเนื่องจากเหตุการณ์ให้
ก าเนิดดังได้กล่าวแล้วในตัวอย่างก่อนหน้า และน ามาใช้เปรียบเทียบข้ามวง
ความหมายใชก้บัสิง่ทีเ่ป็นนามธรรมมากขึน้ คอื ใชห้มายถงึผูเ้ป็นเจา้ของงานหรอื
หน้าทีใ่ดหน้าทีห่นึ่ง 

 
4.1.7 กลุ่มความหมาย ‘สตัวเ์พศเมยี’  

ความหมายที ่13 ‘สตัวเ์พศเมยี’ 
 (21) แม่ผึง้ [mɛː6 phɯŋ2] ‘ผึง้เพศเมยีมขีนาดเลก็ทีส่ดุ เป็น 

ประชากรสว่นใหญ่ของรงั มขีา 
คู่หลงัทีข่นาดใหญ่กว่าคู่อื่น’ 

 (22) แม่มา้ [mɛː6 maː7] ‘มา้เพศเมยี’ 
(ชลธชิา บ ารุงรกัษ์, 2547) 

 
จากตัวอย่างจะเห็นว่า แม่ ในค าประสมมีความหมายที่ห่างไกลจาก

ความหมายพื้นฐาน ‘ผู้หญิงที่ให้ก าเนิดลูก’ คือ น าไปใช้เปรียบเทียบข้ามวง
ความหมายไปใช้กบัสตัว์ และความหมายเคลื่อนไปจากให้ก าเนิดลูกมาใช้เรียก
สตัวเ์พศเมยีโดยทัว่ไปโดยทีส่ตัวด์งักล่าวไม่จ าเป็นตอ้งใหก้ าเนิดลกู 

 
4.1.8 กลุ่มความหมาย ‘สตัวเ์พศผู’้  

ความหมายที ่14 ‘สตัวเ์พศผู’้ 
(23) กุง้แม่หวดั [kuŋ4 mɛː6 wat1] ‘กุง้น ้าจดืตวัผู ้มถุีงน ้าเชือ้บรเิวณ 

โคนขาเดนิคู่ที ่5 เป็นอวยัวะช่วย 
สง่น ้าเชือ้’ 

(ชลธชิา บ ารุงรกัษ์, 2547) 
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จากตัวอย่าง แม่ ในค าประสม กุ้งแม่หวดั เป็นชื่อของกุ้งชนิดหนึ่งที่มี
ขนาดใหญ่ แม่ ในตวัอย่างนี้ห่างไกลจากความหมายพืน้ฐานมากยิง่ขึน้ คอืน าไปใช้
เปรยีบเทยีบขา้มวงความหมายไปใชก้บัวงความหมายของสตัว ์และมคีวามหมาย
เคลื่อนจากผูห้ญงิทีใ่หก้ าเนิดลกูมาใชห้มายถงึสตัวเ์พศผู ้ 
4.1.9 กลุ่มความหมาย ‘ค าบอกชนิดโดยทัว่ไป’ 

ความหมายที ่15 ‘ชนิด’ 
(24) แม่แกล ้[mɛː6 klɛː4]  ‘สตัวช์นิดหนึ่ง ตวัคลา้ยกุง้ ท าทีอ่ยู่ 

คลา้ยจอมปลวก มกัอยู่ตามป่า 
ชายเลน’  

(25) แม่เน้ือ [mɛː6 nɯa7]  ‘กวาง, เน้ือทราย’ 
(26) แม่บาง [mɛː6 baːŋ3]  ‘บ่าง’  
(27) แม่พา [mɛː6 phaː5]  ‘สิง่ของทีใ่ชท้อยหรอืขวา้งใน 

การละเล่นต่างๆของเดก็ เช่น  
กอ้นหนิ, เมด็มะม่วงหมิพานต์’ 

(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 
 
(28) แม่ขมิน้ [mɛː6 khamin2] ‘ชื่อพรรณไมจ้ าพวกเหงา้ชนิดหนึ่ง  

ใบรปูหอกปลายแหลม กาบใบแคบ 
มรี่องสเีขยีวอมน ้าตาล ดอกช่อใหญ่  
พุ่งมาจากเหงา้ใตด้นิ สเีขยีวแกม 
ขาว ปลายช่อสชีมพอู่อน ยอด 
เกสรตวัเมยีสเีหลอืง เน้ือในเหงา้ส ี
สม้ เหงา้และผงขมิน้ใชเ้ป็นยา’  

(ชลธชิา บ ารุงรกัษ,์ 2547) 
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จากตัวอย่างจะเห็นว่าความหมายของ แม่ ในค าประสมข้างต้น มี
ความหมายห่างไกลจากความหมายพื้นฐาน ‘ผู้หญิงที่ให้ก าเนิดลูก’ มากกว่า
ตวัอย่างก่อนหน้า กล่าวคอื เป็นความหมายทีเ่ปรยีบเทยีบขา้มวงความหมายไปใช้
กบัสตัว ์พชื และสิง่ของ โดยไม่ขบัเน้นเหตุการณ์ใหก้ าเนิดลกูเลย ความหมายของ
ค าเคลื่อนไปจากเหตุการณ์ให้ก าเนิดลูกอย่างมาก ความหมายเดิมเลือนไป
กลายเป็นค าบอกชนิดของสตัว ์พชื และสิง่ของ โดยไม่ระบุเพศ คล้ายค าบ่งกลุ่ม
นาม (Noun Classifier) ซึ่งอญัชลี สงิห์น้อย (2551, น. 33-36) อธิบายว่า เป็น
ปรากฏการณ์ที่เกดิในระหว่างการกลายเป็นค าไวยากรณ์ (Grammaticalization) 
จากค านามซึง่เป็นค าทีม่เีนื้อความไปเป็นค าลกัษณนามซึง่เป็นค าทีท่ าหน้าที่ทาง
ไวยากรณ์ โดยการที่ค านามในระดบัเหนือกว่า (หรอืมคีวามหมายบอกกลุ่มหรอื
ประเภท) ถูกใช้เป็นหน่วยหลกัของค าประสมซึ่งเป็นโครงสร้างระดบัค าเพื่อท า
หน้าทีบ่อกกลุ่มหรอืประเภทของค านามทีต่ามมา เมื่อปรากฏใชบ้่อย ค านามทีท่ า
หน้าที่บอกกลุ่มหรือประเภทก็จะเกิดภาวะเลือนความหมาย ไม่สามารถคง
คุณสมบตัไิดเ้หมอืนค านามทัว่ไปกลายเป็นค าบ่งกลุ่มนาม 

 
4.1.10 กลุ่มความหมาย ‘ขนาดใหญ่’  

ความหมายที ่16 ‘ขนาดใหญ่ (คู่กบัขนาดเลก็)’ 
(29) แม่กะแจ [mɛː6 kacɛː3]  ‘กุญแจ’ 

(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 
 
จากตัวอย่าง (29) แม่ ในค าประสมถูกน ามาใช้เปรียบเทียบข้ามวง

ความหมาย คอืไม่ใช้กบัคนอย่างความหมายพื้นฐาน ‘ผู้หญิงที่ให้ก าเนิดลูก’ แต่
น ามาใช้กบัสิง่ของ ซึ่งมีลกัษณะบางประการที่สามารถเชื่อมโยงกับความหมาย
พืน้ฐานได ้ลกัษณะดงักล่าวคอื มสีิง่หนึ่งทีข่นาดใหญ่กว่าใชคู้่กบัอกีสิง่หนึ่งทีข่นาด
เล็กกว่า ในที่นี้สิง่ที่ขนาดใหญ่กว่าคอืตวักุญแจใช้คู่กบัสิง่ที่ขนาดเล็กกว่าคอืลูก
กุญแจ ซึง่สามารถเชื่อมโยงกบัความหมายพืน้ฐานไดโ้ดยเมื่อนึกถงึเหตุการณ์แม่
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ให้ก าเนิดลูก เราจะเห็นว่าในเหตุการณ์มีองค์ประกอบแม่กับลูก และแม่เป็น
องคป์ระกอบทีม่ขีนาดใหญ่กว่าลกู 

 
ความหมายที ่17 ‘ขนาดใหญ่’ 
(30) แม่ขนั [mɛː6 khan1]  ‘ขนัใบใหญ่’ 
(31) แม่โคม [mɛː6 khoːm5] ‘ กะละมงัใบใหญ่’ 

(สถาบนัทกัษณิคดศีกึษา มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ, 2530)  
(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 

 
จากตวัอย่าง แม่ ในค าประสมถูกน ามาใชเ้ปรยีบเทยีบขา้มวงความหมาย 

คอืไม่ใชก้บัวงความหมายของคนอย่างความหมายพืน้ฐาน ‘ผูห้ญงิทีใ่หก้ าเนิดลกู’ 
แต่น ามาใช้กบัสิง่ของ ซึ่งความหมายเคลื่อนไปจากความหมายพื้นฐานมากกว่า
ตวัอย่าง (29) แม่กะแจ ทีไ่ดก้ล่าวไปก่อนหน้า คอื หมายถงึสิง่ของขนาดใหญ่ โดย
ไม่จ าเป็นตอ้งมคีู่ขนาดเลก็ปรากฏร่วมกนัเสมอ 

 
ความหมายที ่18 ‘โครงสรา้ง’ 
(32) แม่คราด [mɛː6 khraːt6] ‘สว่นประกอบของคราด เป็นโครง 

ไมต้วัล่างขนาดใหญ่กว่าโครงไม ้
ตวับน มซีีค่ราดท าดว้ยไม’้ 

(สถาบนัทกัษณิคดศีกึษา มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ, 2530)  
 
จากตัวอย่าง (32) แม่คราด ความหมายของ แม่ ในค าประสมมี

ความหมายเคลื่อนจากความหมายพื้นฐาน ‘ผู้หญิงที่ให้ก าเนิดลูก’ อย่างมาก 
เพราะน ามาใช้กบัสิง่ของที่มขีนาดใหญ่และขนาดเลก็อยู่ด้วยกนั ซึ่งเทยีบได้กบั
เหตุการณ์ให้ก าเนิดลูกที่มีแม่และลูกเป็นองค์ประกอบของเหตุการณ์ แต่
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ความหมายนี้ส่วนทีข่นาดใหญ่เป็นส่วนส าคญัหรือเป็นส่วนโครงสร้างของสิง่ของ 
แม่ ในค าประสมจงึหมายถงึสิง่ของทีข่นาดใหญ่และเป็นโครงสรา้งของสิง่ของ 

 
ความหมายที ่19 ‘สว่นกรอบนอก’ 
(33) แม่ตู [mɛː6 tuː3]  ‘วงกบประตู’ 
(34) แม่เสือ้ [mɛː6 sɯa2]  ‘เสือ้นอก’ 

(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 
 
จากตวัอย่าง แม่ ในค าประสมความหมายเคลื่อนจากความหมายพืน้ฐาน 

‘ผู้หญิงที่ให้ก าเนิดลูก’ โดยถูกน ามาใช้เปรยีบเทยีบขา้มวงความหมาย คอืใช้กบั
สิง่ของที่มลีกัษณะบางประการเชื่อมโยงกบัความหมายพื้นฐาน คอืเหตุการณ์ให้
ก าเนิดลูกที่มีแม่และลูกเป็นองค์ประกอบของเหตุการณ์เทียบได้กบัสิง่ของที่มี
ขนาดใหญ่และขนาดเลก็อยู่ดว้ยกนั แต่ในความหมายนี้ส่วนทีข่นาดใหญ่เป็นสว่น
กรอบนอก แม่ ในค าประสมจงึหมายถงึสว่นกรอบนอกของสิง่ของ ดงัตวัอย่าง (33) 
แม่ตู ที่หมายถึงส่วนที่เป็นกรอบประตูหรือ ‘วงกบประตู’ และ (34) แม่เสื้อ ที่
หมายถงึ ‘เสือ้นอก’ หรอืเสือ้ตวัทีส่วมทบัเสือ้ตวัอื่นอกีชัน้หนึ่ง 

 
4.1.11 กลุ่มความหมาย ‘ขนาดใหญ่และส าคญั’ 

ความหมายที ่20 ‘ขนาดใหญ่และส าคญั’ 
(35) แม่กะเต [mɛː6 kateː4]  ‘กุฏทิีใ่หญ่ทีส่ดุของแต่ละวดั ซึง่ 

มกัจะเป็นของเจา้อาวาส (น.ธ.)’ 
(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช 2551) 

 
จากตวัอย่าง (35) แม่กะเต ความหมายมคีวามหมายขบัเน้นคุณสมบตัิ

‘ขนาดใหญ่’และ ‘ส าคญั’ โดยตวัอย่างนี้ แม่ ในค าประสมความหมายเคลื่อนจาก
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ความหมายพื้นฐาน ‘ผู้หญิงที่ให้ก าเนิดลูก ’ เป็นอย่างมาก แม่ ถูกน ามาใช้
เปรยีบเทยีบขา้มวงความหมายจากวงความหมายของคนไปใชก้บัวงความหมาย
สถานที่ ซึ่งมลีกัษณะบางประการที่เชื่อมโยงกบัความหมายพื้นฐานได้ กล่าวคอื 
ลกัษณะขนาดใหญ่และมคีวามส าคญั ของสถานทีส่ามารถเชื่อมโยงกบัเหตุการณ์
ใหก้ าเนิดลูกได ้ภาพของแม่ทีม่ขีนาดใหญ่กว่าลูกและมเีพยีงคนเดยีวในขณะทีล่กู
ซึง่มขีนาดเลก็อาจมมีากกว่าหนึ่งคนได ้การทีม่แีม่เพยีงหนึ่งคนท าใหอ้นุมานไดว้่า
มคีวามส าคญั 

 
4.1.12 กลุ่มความหมาย ‘สิง่ทีใ่หก้ าเนิดสิง่อื่น’ 

ความหมายที ่21 ‘เป็นแหล่งก าเนิด’ 
(36) แม่ไฟ [mɛː6 kwaj5]  ‘เตาไฟ’ 

(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 
 
จากตวัอย่าง แม่ ในค าประสมถูกน ามาใชเ้ปรยีบเทยีบขา้มวงความหมาย 

จากวงความหมายของคนไปใชก้บัวงความหมายของสิง่ของแต่สามารถเชื่อมโยง
กบัความหมายพืน้ฐาน ‘ผูห้ญงิทีใ่หก้ าเนิดลูก’ ได ้ดงัตวัอย่าง (36) แม่ไฟ คอื เตา
ไฟซึง่เป็นแหล่งก าเนิดของไฟ เมื่อวเิคราะหเ์ชื่อมโยงกบัความหมายพืน้ฐานมสีิง่ที่
เหมอืนกนัคอืการท าใหเ้กดิหรอืมอีกีสิง่หนึ่งขึน้ 

 
ความหมายที ่22 ‘อยู่สว่นตน้’ 
(37) หวัแม่มอื [hua1 mɛː6 mɯː5] ‘นิ้วตน้ของมอื’ 

(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 
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(38) เรอืแม่ [rɯa5 mɛː6]  ‘เรอืจบัปลาชนิดหนึ่ง โดยใชอ้วน 
ตงัเกเรอืใหญ่ มหีน้าทีห่าต าแหน่ง 
ของฝงูปลา และแล่นไปดกัหน้า  
แลว้ปล่อยเรอืโลแ้ละวางอวน’  

(ชลธชิา บ ารุงรกัษ์, 2547) 
 
จากตวัอย่าง (37) หวัแม่มอื และ (38) เรอืแม่ แม่ ใชห้มายถงึสิง่ทีอ่ยู่สว่น

ต้น อยู่ส่วนหน้า หรือส่วนที่พบเป็นล าดับแรก ซึ่งความหมายนี้ เมื่อเทียบกับ
ความหมายพืน้ฐานกจ็ะเหน็ว่าอยู่คนละวงความหมายแต่กม็ลีกัษณะทีเ่ชื่อมโยงกนั
ไดค้อื ในเหตุการณ์ใหก้ าเนิดลกูนัน้องคป์ระกอบส าคญัของเหตุการณ์คอืแม่และลูก 
โดยแม่จะมขีนาดใหญ่กว่าลกู และเป็นธรรมดาทีม่นุษยม์กัจะเหน็หรอืรบัรูภ้าพสิง่ที่
มขีนาดใหญ่มาก่อนสิง่ที่มขีนาดเล็ก เมื่อความหมายถูกเหน็หรอืรบัรู้ก่อนถูกขบั
เน้น แม่ ในค าประสมในตวัอย่างขา้งตน้จงึมคีวามหมายว่า ‘อยู่สว่นตน้’ ได ้

 
ความหมายที ่23 ‘ตน้แบบ’ 
(39) แม่พมิพ ์[mɛː6 phim5]‘ สิง่ทีเ่ป็นตน้แบบ เช่น แม่พมิพ ์

ตวัหนงัสอื โดยปรยิายหมายถงึครู 
อาจารยซ์ึง่ถอืว่าเป็นแบบอย่าง 
ความประพฤตขิองศษิย’์  

(ราชบณัฑติยสถาน, 2556) 
 
จากตัวอย่าง ความหมาย แม่ ในค าประสมมีทัง้ความหมายที่อยู่ต่าง 

วงความหมายและวงความหมายเดียวกันกับความหมายพื้นฐาน ‘ผู้หญิงที่ให้
ก าเนิดลูก’ นัน่คอืความหมาย ‘สิง่ทีเ่ป็นต้นแบบ เช่น แม่พมิพต์วัหนังสอื’ อยู่ต่าง 
วงความหมายคอืใชก้บัสิง่ของ และความหมายโดยปรยิายหมายถงึ ‘ครอูาจารยซ์ึง่
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ถอืว่าเป็นแบบอย่างความประพฤตขิองศษิย์’ นัน้ อยู่วงความหมายเดยีวกนัคอืใช้
กบัคน 

ความหมาย แม่ ในตวัอย่างนี้มคีวามซบัซอ้น เพราะเปรยีบเทยีบขา้มวง
ความหมาย 2 ขัน้ ขัน้แรกเปรยีบเทยีบจากวงความหมายของคนไปใชก้บัสิง่ของ
ก่อน ส่วนขัน้ที่สองคอืเปรยีบเทยีบขา้มวงความหมายจากสิง่ของมาใช้กบัคนอกี
ทอดหนึ่ง โดยในการเปรยีบเทยีบจากวงความหมายของคนไปใชก้บัสิง่ของในขัน้
แรกนัน้ แม่ ในค าประสม แม่พมิพ ์(ที่เป็นสิง่ของ) เกดิการขยายความหมายจาก
ความหมายพืน้ฐาน ‘ผูห้ญงิทีใ่หก้ าเนิดลูก’ โดยขบัเน้นความหมาย ‘มสีิง่หนึ่งก่อน 
และมีอีกสิง่หนึ่งเกิดตามมา ซึ่งสิง่ที่เกิดตามมามลีกัษณะเหมอืนสิง่ที่มอียู่ก่อน ’ 
ทัง้นี้ในเหตุการณ์ให้ก าเนิดลูก แม่คือสิ่งที่มีอยู่ก่อน เมื่อคลอดลูกออกมาลูกก็
กลายเป็นสิ่งที่มีตามมาและมีลักษณะเหมือนหรือคล้ายคลึงกับแม่ ส่วนอีก
ความหมายหนึ่ง แม่พมิพ ์ซึง่เป็นความหมายเปรยีบเทยีบโดยปรยิายหมายถงึ ‘ครู
อาจารยซ์ึง่ถอืว่าเป็นแบบอย่างความประพฤตขิองศษิย์’ นัน้ วเิคราะหไ์ดว้่าเกดิการ
เปรยีบเทยีบขา้มวงความหมายจากวงความหมายสิง่ของ กลบัไปสู่วงความหมาย
ของคนอกีครัง้หนึ่ง กล่าวคอื เปรยีบครูอาจารยว์่าเป็นตน้แบบใหศ้ษิยไ์ดป้ระพฤติ
ตามเหมอืนกบัแม่พมิพซ์ึง่เป็นตน้แบบในการผลติสิง่ของ 

สามารถสรุปความหมายต่างๆ ของ แม่ ในค าประสมภาษาไทยถิน่ใตไ้ด ้
ดงัตารางที ่1  

 
 

ตารางที ่1 
ความหมายของ แม่ ในค าประสมภาษาไทยถิน่ใต ้

 ความหมาย 
ตวัอย่างค า กลุ่ม

ความหมาย 

1 ผูห้ญงิทีใ่หก้ าเนิดลูก 
(1) แมเ่ดก็** ‘ภรรยา’ 
(2) แมอ่หีมา** ‘ค าเรยีกภรรยาของคนโบราณ’  
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2 
สตัวเ์พศเมยีทีใ่ห้
ก าเนดิลกู 

(3) แมค่รอก** ‘1. ค าเรยีกแมข่องสตัวท์ี่
ออกลูกคราวเดยีวกนัหลายตวั’ และ  
‘2. แมป่ลาชอ่นทีก่ าลงัเลีย้งลูกออ่น’  

1. สิง่มชีวีติเพศ
หญงิทีใ่หก้ าเนดิ
ลูก 

3 ญาตผิูห้ญงิ 
(4) แมเ่ฒา่** ‘ยาย’ 
(5) แมโ่ต๊ะ** ‘น้องสาวของปู่  ตา ย่า หรอืยาย’  

2. ผูห้ญงิ 
4 ผูห้ญงิ 

(6) แมก่ด๊ึอก** ‘โสเภณี’ 
(7) แมช่กั** ‘แมส่ื่อ’  

5 ผูช้ายทีค่ลา้ยผูห้ญงิ 
(8) แมต่ะเมยี** ‘ผูช้ายทีม่นีิสยัและทา่ทาง
คลา้ยผูห้ญงิ, ผูช้ายทีข่ ีข้ลาดตาขาว’  

3. ผูช้าย 

6 เทวดาผูห้ญงิ 

(9) แมเ่ซอ้** ‘แมซ่ือ้ เทวดาประจ าทารก’ 
(10) แมย่่านาง** ‘น. ผทีีส่งิสถติประจ าเรอื 
อาจใหคุ้ณและใหโ้ทษไดใ้นเวลาเดยีวกนั 
ขึน้อยู่กบัวธิกีารเซ่นสรวง’ 
และ แมย่่านาง*** ‘ผูห้ญงิประจ ารกัษาเรอื’ 

4. หญงิทีท่ า
หน้าทีอ่ภบิาล
ดูแล 

7 
ผูห้ญงิทีท่ าหน้าที่
เหมอืนแมจ่รงิ (เชงิ
พฤตกิรรม) 

(11) แมน่ม *** ‘หญงิแมล่กูออ่นทีใ่หน้มเดก็
กนิแทนแมจ่รงิ’ 
(12) แมบ่ า ** ‘แมเ่ลีย้ง, เมยีของพ่อทีไ่มใ่ชแ่ม่
ตวั’  

8 
ผูห้ญงิทีท่ าหน้าที่
เหมอืนแมจ่รงิ (เชงิ
สถานภาพ) 

(13) แมย่ก*,** ‘แมบุ่ญธรรม, ผูใ้หค้วาม
อปุการะ’  

9 
ผูห้ญงิทีเ่ป็น
ผูป้กครองบา้นเรอืน 

(14) แมเ่หยา้แมเ่รอืน**** ‘หญงิผูป้กครอง
บา้นเรอืน, แมเ่จา้เรอืน หรอื แมเ่รอืน กว็า่.’  

10 
ผูห้ญงิทีเ่ป็นบคุคล
ส าคญั/ผูน้ า/หวัหน้า
กลุ่ม 

(15) แมย่อหวั** ‘เจา้แมเ่หนือหวั’ 
(16) แมเ่ทา้บาน** ‘สตรทีีเ่ป็นผูใ้หญ่ทีไ่ดร้บั
การยกย่องในชมุชน’  

5. หญงิทีท่ า
หน้าทีป่กครอง
และเป็นบคุคล
ส าคญั 

11 
บุคคลส าคญั/ผูน้ า/
หวัหน้ากลุ่ม 

(17) แมง่าน**** ‘หวัหน้าผูร้บัผดิชอบในงาน
บางอย่าง เชน่ เขาเป็นแมง่านในการจดัเลีย้ง
แขกทีม่าในงาน’  
(18) แมโ่หยด** ‘ผูม้อีาวุโสสูงสุดในกลุม่ เป็น
เหมอืนหวัหน้าใหญ่, เหาตวัโต’  

6. บุคคลส าคญั 
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(19) แมท่พั **** ‘ นายทพั, ผูท้ าหน้าทีค่มุ
กองทพั, เชน่ แมท่พับก แมท่พัเรอื แมท่พั
อากาศ แมท่พัภาค.’  

12 
บุคคลทีท่ าหน้าทีใ่ด
หน้าทีห่นึ่ง 

(20) แมส่ือ้** 
 ‘แมส่ื่อ, ผูช้กัน าใหห้ญงิกบัชายตดิต่อรกักนั
ในทางชูส้าว; ออ่กุ๊ย กเ็รยีก.’  

13 สตัวเ์พศเมยี 

(21) แมผ่ึง้ *** ‘ผึง้เพศเมยีมขีนาดเลก็ทีสุ่ด 
เป็นประชากรสว่นใหญ่ของรงั มขีาคู่หลงัที่
ขนาดใหญ่กว่าคู่อื่น’ 
(22) แมม่า้*** ‘มา้เพศเมยี’ 

7. สตัวเ์พศเมยี 

14 สตัวเ์พศผู ้
(23) กุง้แมห่วดั *** ‘กุง้น ้าจดืตวัผู ้มถีุงน ้าเชือ้
บรเิวณโคนขาเดนิคู่ที ่5 เป็นอวยัวะชว่ยส่ง
น ้าเชือ้’ 

8. สตัวเ์พศผู ้

15 ชนิด 

(24) แมแ่กล*้* ‘สตัวช์นิดหนึ่ง ตวัคลา้ยกุง้ ท า
ทีอ่ยู่คลา้ยจอมปลวก มกัอยู่ตามป่าชายเลน’  
(25) แมเ่นื้อ** ‘กวาง, เนื้อทราย’ 
(26) แมบ่าง** ‘บ่าง’  
(27) แมพ่า** ‘สิง่ของทีใ่ชท้อยหรอืขวา้งใน
การละเลน่ต่างๆของเดก็ เชน่ กอ้นหนิ, เมด็
มะมว่งหมิพานต’์ ** 
(28) แมข่มิน้*** ‘ชื่อพรรณไมจ้ าพวกเหงา้ชนิด
หนึ่ง ใบรปูหอกปลายแหลม กาบใบแคบมรีอ่ง
สเีขยีวอมน ้าตาล ดอกชอ่ใหญ่ พุง่มาจากเหงา้
ใตด้นิ สเีขยีวแกมขาว ปลายชอ่สชีมพูออ่น 
ยอดเกสรตวัเมยีสเีหลอืง เนื้อในเหงา้สสีม้ 
เหงา้และผงขมิน้ใชเ้ป็นยา’  

9. ค าบอกชนิด 

16 
ขนาดใหญ่ (คูก่บั
ขนาดเลก็) 

(29) แมก่ะแจ** ‘กุญแจ’ 

10. ขนาดใหญ่ 
17 ขนาดใหญ่ 

(30) แมข่นั*,** ‘ขนัใบใหญ่’ 
(31) แมโ่คม*,** ‘กะละมงัใบใหญ่’ 
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18 โครงสรา้ง 
(32) แมค่ราด* ‘ส่วนประกอบของคราด เป็น
โครงไมต้วัล่างขนาดใหญ่กว่าโครงไมต้วับน มี
ซีค่ราดท าดว้ยไม’้  

19 ส่วนกรอบนอก 
(33) แมต่*ู* ‘วงกบประตู’ 
(34) แมเ่สือ้** ‘เสือ้นอก’  

20 
ขนาดใหญ่และ
ส าคญั 

(35) แมก่ะเต** ‘กุฏทิีใ่หญ่ทีสุ่ดของแต่ละวดั 
ซึง่มกัจะเป็นของเจา้อาวาส (น.ธ.)’  

11. ขนาดใหญ่
และส าคญั 

21 แหล่งก าเนดิ (36) แมไ่ฟ** ‘เตาไฟ’  

12. สิง่ทีใ่ห้
ก าเนดิสิง่อื่น 

22 อยู่ส่วนตน้ 

(37) หวัแมม่อื** ‘นิ้วตน้ของมอื’ 
(38) เรอืแม ่*** ‘เรอืจบัปลาชนดิหนึ่ง โดยใช้
อวนตงัเกเรอืใหญ่ มหีน้าทีห่าต าแหน่งของฝงู
ปลา และแล่นไปดกัหน้า แลว้ปล่อยเรอืโลแ้ละ
วางอวน’  

23 ตน้แบบ 

(39) แมพ่มิพ*์*** ‘สิง่ทีเ่ป็นตน้แบบ เชน่ 
แมพ่มิพต์วัหนงัสอื โดยปรยิายหมายถงึครู
อาจารยซ์ึง่ถอืว่าเป็นแบบอย่างความประพฤติ
ของศษิย’์  

 
หมายเหตุ 

* ขอ้มูลจากพจนานุกรมภาษาถิ่นใต้ พุทธศกัราช 2525 (สถาบนัทกัษิณคดศีกึษา 
มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ, 2530)  

** ข้อมูลจากพจนานุกรมภาษาถิ่นใต้ พุทธศักราช 2550 (มหาวิทยาลัยราชภฏั
นครศรธีรรมราช, 2551) 

*** ขอ้มลูจากการจดัท าพจนานุกรมภาษาไทยถิน่ 4 ภาค (ชลธชิา บ ารุงรกัษ์, 2547) 
**** ขอ้มลูจากพจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 (ราชบณัฑติยสถาน, 

2556) 
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4.2 ความสมัพนัธร์ะหว่างความหมายต่างๆ ของ แม่ ในค าประสมภาษาไทย
ถ่ินใต้ 
 

จากหวัขอ้ 4.1 ทีก่ล่าวถงึความหมายของ แม่ ในค าประสมภาษาไทยถิน่
ใต้ ผู้วิจยัวิเคราะห์ความสมัพนัธ์ระหว่างความหมายต่างๆ ได้โดยสามารถแบ่ง
ประเภทของความหมายต่างๆ ไดเ้ป็น 2 ประเภทหลกั คอื ความหมายพืน้ฐานและ
ความหมายขยายออก โดยความหมายขยายออกแบ่งไดเ้ป็นความหมายทีข่บัเน้น
บางองค์ประกอบแต่ยงัอยู่ในวงความหมายเดยีวกนั ความหมายขยายออกทีเ่กดิ
จากการเปรียบเทียบข้ามวงความหมาย และความหมายขยายออกโดยการ
เปรยีบเทยีบขา้มวงความหมายและขบัเน้นบางองคป์ระกอบ ดงัตารางที ่2  
 
ตารางที ่2  
ประเภทความหมายของ แม่ ในค าประสมภาษาไทยถิน่ใต ้

กลุ่มความหมาย ความหมาย 

ประเภทความหมาย 

พ้ืนฐาน 

ขยายออก 

ขบั
เน้
นบ

าง
อง
คป์

ระ
กอ

บข
อง

คว
าม

หม
าย
ใน
วง
คว

าม
หม

าย
เดี
ยว

กนั
 

ข้า
มว

งค
วา
มห

มา
ย 

ข้า
มว

งค
วา
มห

มา
ยแ

ละ
ขบั

เน้
นบ

าง
อง
คป์

ระ
กอ

บข
อง
คว

าม
หม

าย
 

1. สิง่มชีวีติเพศหญงิที่
ใหก้ าเนดิลกู 

1. ผูห้ญงิทีใ่หก้ าเนิดลูก /    
2. สตัวเ์พศเมยีทีใ่หก้ าเนิดลกู   /  

2. ผูห้ญงิ 
3. ญาตผิูห้ญงิ  /   
4. ผูห้ญงิ  /   

3. ผูช้าย 5. ผูช้ายทีค่ลา้ยผูห้ญงิ  /   



250           Manutsayasart Wichakan Vol.28 No.2 (July-December 2021) 

 

กลุ่มความหมาย ความหมาย 

ประเภทความหมาย 

พ้ืนฐาน 

ขยายออก 

ขบั
เน้
นบ

าง
อง
คป์

ระ
กอ

บข
อง

คว
าม

หม
าย
ใน
วง
คว

าม
หม

าย
เดี
ยว

กนั
 

ข้า
มว

งค
วา
มห

มา
ย 

ข้า
มว

งค
วา
มห

มา
ยแ

ละ
ขบั

เน้
นบ

าง
อง
คป์

ระ
กอ

บข
อง
คว

าม
หม

าย
 

4. หญงิทีท่ าหน้าที่
อภบิาลดูแล 

6. เทวดาผูห้ญงิ    / 
7. ผูห้ญงิทีท่ าหน้าทีเ่หมอืนแมจ่รงิ 

(เชงิพฤตกิรรม) 
 /   

8. ผูห้ญงิทีท่ าหน้าทีเ่หมอืนแมจ่รงิ 
(เชงิสถานภาพ) 

 /   

9. ผูห้ญงิทีเ่ป็นผูป้กครองบา้นเรอืน  /   
5. หญงิทีท่ าหน้าที่
ปกครองและเป็นบคุคล
ส าคญั 

10. ผูห้ญงิทีเ่ป็นบคุคลส าคญั/ผูน้ า/
หวัหน้ากลุ่ม 

 /   

6. บุคคลส าคญั 
11. บุคคลส าคญั/ผูน้ า/หวัหน้ากลุม่  /   

12. บุคคลทีท่ าหน้าทีใ่ดหน้าทีห่นึ่ง  /   
7. สตัวเ์พศเมยี 13. สตัวเ์พศเมยี    / 

8. สตัวเ์พศผู ้ 14. สตัวเ์พศผู ้    / 
9. ค าบอกชนิด 15. ชนิด    / 

10. ขนาดใหญ่ 

16. ขนาดใหญ่ (คูก่บัขนาดเลก็)    / 
17. ขนาดใหญ่    / 
18. โครงสรา้ง    / 
19. ส่วนกรอบนอก    / 

11. ขนาดใหญ่และ
ส าคญั 

20. ขนาดใหญ่และส าคญั    / 

21. แหล่งก าเนดิ   /  
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กลุ่มความหมาย ความหมาย 

ประเภทความหมาย 

พ้ืนฐาน 

ขยายออก 

ขบั
เน้
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คป์
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บข
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คว
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หม
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ใน
วง
คว
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หม

าย
เดี
ยว

กนั
 

ข้า
มว

งค
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มห
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ย 

ข้า
มว

งค
วา
มห

มา
ยแ

ละ
ขบั

เน้
นบ

าง
อง
คป์

ระ
กอ

บข
อง
คว

าม
หม

าย
 

12. สิง่ทีใ่หก้ าเนิดสิง่
อื่น 

22. อยู่ส่วนตน้    / 
23. ตน้แบบ    / 

รวม 
1 9 2 11 
1 22 

 
จากตารางเมื่อวเิคราะหค์วามสมัพนัธร์ะหว่างความหมายต่างๆ ของ แม่ 

ในค าประสมภาษาไทยถิ่นใต้ทัง้ 23 ความหมาย สามารถวิเคราะห์ได้ว่า 
ความหมายของ แม่ ในค าประสมภาษาไทยถิ่นใต้แบ่งได้เป็น 2 ประเภท ได้แก่ 
ความหมายพื้นฐานและความหมายขยายออกหรอืความหมายทีเ่ปลี่ยนแปลงไป
จากความหมายพืน้ฐานดงัภาพที ่2 
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ภาพที ่2. แสดงความสมัพนัธร์ะหว่างความหมายต่างๆ ของ แม่ 
ในค าประสมภาษาไทยถิน่ใต ้

 
จากภาพ กรอบสี่เหลี่ยมสดี า แสดงความหมายพื้นฐานของ แม่ ในค า

ประสมคอื ความหมาย ‘ผู้หญิงที่ให้ก าเนิดลูก’ กรอบสีเ่หลี่ยมที่มพีื้นสขีาวแสดง
ความหมายขยายออกที่ขยายไปจากความหมายพื้นฐานในระดบัที่แตกต่างกนั 
โดนกรอบที่อยู่ใกล้ความหมายพื้นฐานมากที่สุดแสดงว่ามกีารขยายความหมาย
จากความหมายพื้นฐานโดยตรง ส่วนกรอบที่อยู่ในล าดบัถดัจากกรอบก่อนหน้า
แสดงว่าเป็นความหมายทีข่ยายออกจากความหมายทีข่ยายออกทีม่คีวามใกล้ชดิ
ความหมายพืน้ฐานมากกว่าอกีต่อหนึ่ง วงกลมแสดงคุณสมบตัขิองความหมายที่
ถูกขับเน้นเมื่อขยายความหมาย ลูกศรเส้นประแสดงกระบวนการกลายจาก
ความหมายพื้นฐานด้วยกระบวนการนามนัย ลูกศรเส้นทึบแสดงการกลายจาก
ความหมายพืน้ฐานดว้ยกระบวนการอุปลกัษณ์ และลกูศรเสน้ประและเสน้ทบึแสดง
ความหมายทีก่ลายมาจากความหมายพืน้ฐานดว้ยกระบวนการอุปลกัษณ์-นามนยั 
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4.2.1 ความหมายพืน้ฐาน 
ความหมายของ แม่  ในค าประสมที่ เป็นความหมายพื้นฐาน คือ

ความหมาย ‘ผู้หญิงที่ใหก้ าเนิดลูก’ ในตวัอย่าง (1) แม่เดก็ ‘ภรรยา’ และ (2) แม ่
อีหมา ‘ค าเรียกภรรยาของคนโบราณ’ (มหาวิทยาลยัราชภัฏนครศรีธรรมราช, 
2551) ทัง้นี้เพราะเป็นความหมายทีเ่ด่นทีส่ดุในบรรดาความหมายต่างๆ ของค า  

 
4.2.2 ความหมายขยายออกทีข่ยายจากความหมายพืน้ฐาน  

ความหมายของ แม่ ในค าประสมทีข่ยายออกไปจากความหมายพืน้ฐาน 
มี 3 ลกัษณะ ได้แก่ ความหมายขยายออกจากความหมายพื้นฐานแต่อยู่ในวง
ความหมายเดียวกัน ความหมายขยายออกจากความหมายพื้นฐานโดย
เปรยีบเทยีบขา้มวงความหมาย และความหมายขยายออกจากความหมายพืน้ฐาน
โดยเปรียบเทียบข้ามวงความหมายและขับเน้นบางลักษณะที่ส ัมพันธ์กับ
ความหมายพืน้ฐาน 

 
4.2.2.1 ความหมายขยายออกทีข่ยายจากความหมายพืน้ฐานแต่อยู่ในวง

ความหมายเดยีวกนั 
ความหมายของ แม่ ในค าประสมที่เปลี่ยนแปลงไปจากความหมาย

พืน้ฐานแต่อยู่ในวงความหมายเดยีวกนัคอืใชก้บัคน มทีัง้หมด 9 ความหมาย ไดแ้ก่ 
‘ญาตผิูห้ญงิ’ ‘ผูห้ญงิ’ ‘ผูช้ายทีค่ลา้ยผูห้ญิง’ ‘ผูห้ญงิทีท่ าหน้าทีเ่หมอืนแม่จรงิ (เชงิ
พฤติกรรม)’ ‘ผู้หญิงที่ท าหน้าที่เหมือนแม่จริง (เชิงสถานภาพ) ’ ‘ผู้หญิงที่เป็น
ผูป้กครองบา้นเรอืน’ ‘ผูห้ญงิทีเ่ป็นบุคคลส าคญั/ผู้น า/หวัหน้ากลุ่ม’ ‘บุคคลส าคญั/
ผูน้ า/หวัหน้ากลุ่ม’ และ ‘บุคคลทีท่ าหน้าทีใ่ดหน้าทีห่นึ่ง’ ความหมายต่างๆ เหล่านี้
ขยายออกจากความหมายพื้นฐาน โดยลดลกัษณะบางประการของความหมาย
พื้นฐานลง และขบัเน้นลกัษณะบางประการของความหมายพืน้ฐานให้เด่นชดัขึน้ 
โดยมกีระบวนการทางปรชิานที่เกีย่วขอ้งคอืกระบวนการนามนัยซึง่เป็นกระบวน
การทางปริชานที่เชื่อมโยงสองสิ่งที่เกี่ยวข้องหรือใกล้ชิดอยู่ในวงความหมาย
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เดยีวกนั โดยสิง่หนึ่งท าใหน้ึกถงึอกีสิง่หนึ่งทีส่มัพนัธก์นั ดงัตวัอย่างงานวจิยัเรื่อง
ค าหลายความหมาย เช่น กรณีค าว่าออก ทีเ่ดมิหมายถงึ การเคลื่อนทีอ่อกจากที่
ปิดล้อมน าไปสู่ความหมายใหม่ คือ ‘การเริ่มต้นการกระท า ’ ซึ่งสัมพันธ์กับ
ความหมายเดมิในแง่ทีเ่ป็นเหตุการณ์ต่อเนื่องจากการเคลื่อนทีอ่อกจากทีปิ่ดล้อม 
ความหมายใหม่นี้เป็นความหมายทีถู่กขบัเน้นแทนความหมายการเคลื่อนทีอ่อก
จากทีปิ่ดลอ้ม (กาจบณัฑติ วงศร,ี 2547)  

 
4.2.2.2 ความหมายขยายออกที่ขยายจากความหมายพื้นฐานโดยใช้

เปรยีบเทยีบขา้มวงความหมาย 
ความหมายของ แม่ ในค าประสมทีข่ยายออกจากความหมายพืน้ฐานใช้

เปรยีบเทยีบขา้มวงความหมาย ม ี2 ความหมาย ไดแ้ก่ ความหมาย ‘สตัวเ์พศเมยี
ทีใ่หก้ าเนิดลูก’ ซึง่เปรยีบเทยีบขา้มวงความหมายจากวงความหมายคนไปใช้กบั
วงความหมายสตัวแ์ละความหมาย ‘แหล่งก าเนิด’ เป็นล าดบั ในตวัอย่าง (36) แม่
ไฟ ‘เตาไฟ’ ซึง่เปรยีบเทยีบขา้มวงความหมายจากวงความหมายของคนไปใชก้บั
วงความหมายสิง่ของ โดยมกีระบวนการทางปรชิานที่เกี่ยวขอ้งคอืกระบวนการ 
อุปลกัษณ์ซึง่เป็นกระบวนการทีใ่ชม้โนทศัน์หนึ่งอธบิายอกีมโนทศัน์หนึ่งทีซ่บัซอ้น
กว่าและอยู่ต่างวงความหมายกนั เช่นเดียวกบักรณีค าว่า ออก ที่หมายถึงเลิก
สมาคม เป็นการเปรยีบเทยีบสงัคมเป็นพืน้ทีปิ่ดลอ้ม การเลกิสมาคมจงึเหมอืนการ
เคลื่อนทีอ่อกจากทีปิ่ดลอ้ม ใชม้โนทศัน์การเคลื่อนทีท่ีเ่ป็นรูปธรรมอธบิายการเลกิ
สมาคมซึง่มคีวามนามธรรมมากว่า (กาจบณัฑติ วงศร,ี 2547)  

 
4.2.2.3 ความหมายขยายออกจากความหมายพื้นฐานโดยเปรยีบเทียบ

ขา้มวงความหมายและขบัเน้นบางลกัษณะทีส่มัพนัธก์บัความหมายพืน้ฐาน 
ความหมายของ แม่ ในค าประสมทีข่ยายออกจากความหมายพืน้ฐานโดย

เปรยีบเทยีบขา้มวงความหมายและขบัเน้นบางลกัษณะที่สมัพนัธก์บัความหมาย
พืน้ฐานมทีัง้หมด 11 ความหมาย ไดแ้ก่ ‘เทวดาผูห้ญงิ’ ‘สตัวเ์พศเมยี’ ‘สตัวเ์พศผู’้ 
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‘ชนิด’ ‘ขนาดใหญ่ (คู่กบัขนาดเล็ก)’ ‘ขนาดใหญ่’ ‘โครงสร้าง’ ‘ส่วนกรอบนอก’ 
‘ขนาดใหญ่และส าคัญ’ ‘อยู่ส่วนต้น’ และ ‘ต้นแบบ’ ความหมายเหล่านี้ขยาย
ความหมายจากความหมายพืน้ฐานอย่างน้อย 2 ขัน้ตอน ขัน้แรกคอืเปรยีบเทยีบ
ข้ามวงความหมายจากวงความหมายคน มาเป็นสตัว์ สิง่ของ และสถานที่ด้วย
กระบวนการอุปลกัษณ์ และขัน้ที่สองคอืลดทอนบางความหมายและขบัเน้นบาง
ความหมายในวงความหมายเดยีวกนัใหเ้ด่นชดัขึน้ดว้ยกระบวนการนามนัย กล่าว
โดยสรุปเรยีกการเปลีย่นแปลงจากความหมายพืน้ฐานในลกัษณะนี้ว่ากระบวนการ
อุปลกัษณ์-นามนยัซึง่เป็นกระบวนการทีเ่กดิทัง้อุปลกัษณ์และนามนยัในการเปลีย่นแปลง 
ความหมาย 

 
4.3 เปรียบเทียบความหมายต่างๆ ของ แม่ ในค าประสมกบั แม่ ท่ีเป็นค ามูล 

 
จากการวิเคราะห์ในหัวข้อก่อนหน้าปรากฏความหมายของ แม่ ใน 

ค าประสมภาษาไทยถิน่ใตท้ัง้หมด 23 ความหมาย ในหวัขอ้น้ีผูว้จิยัจะเปรยีบเทยีบ
ความหมายของ แม่ ที่เป็นส่วนประกอบของค าประสมกบัความหมาย แม่ ที่เป็น 
ค ามูลเพื่อดูความแตกต่างของความหมายทัง้ด้านจ านวนและเนื้อความของ
ความหมายทีแ่ตกต่างกนั  

ผู้วิจ ัยวิจัยรวบรวมความหมายของ แม่ ที่เป็นค ามูลจากพจนานุกรม
ภาษาไทยถิน่ใต้ 2 ฉบบั ไดแ้ก่ พจนานุกรมภาษาถิน่ใต ้พุทธศกัราช 2525 ซึง่ให้
ความหมายของ แม่ ไวด้งันี้ 

‘1 แม่, โดยปรยิายหมายถงึเพศหญงิ  
2 โดยปรยิายหมายถงึสิง่ของทีม่ลีกัษณะใหญ่ หรอืส าคญั’  

(สถาบนัทกัษณิคดศีกึษา มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ, 2530) 
 
และ พจนานุกรมภาษาถิน่ใต้ พุทธศักราช 2550 ซึ่งให้ความหมายของ 

แม่ ว่าหมายถงึ  
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‘1 มารดา, หญงิในฐานะทีเ่ป็นผูใ้หก้ าเนิดแก่ลกูๆ, ค าทีลู่กเรยีกหญงิผูใ้ห้
ก าเนิดตน, เรยีกสตัวต์วัเมยีทีม่ลีูก, เรยีกหญงิทีท่ าการบางอย่าง, เรยีกผูค้นทีเ่ป็น
หวัหน้าหรอืนายโดยไม่จ าเป็นว่าเป็นหญงิหรอืชาย, โดยปรยิายหมายถงึเพศหญงิ  

2 โดยปรยิายหมายถงึสิง่ทีม่ลีกัษณะใหญ่หรอืมคีวามส าคญั 
3 ค าน าหน้าชื่อเพศหญงิ.’  

(มหาวทิยาลยัราชภฏันครศรธีรรมราช, 2551) 
 
จากความหมายที่ระบุในพจนานุกรมผู้วจิยัน ามาแจกแจงลงตารางและ

แสดงการเปรยีบเทยีบความหมายของ แม่ ทีเ่ป็นส่วนของค าประสมกบั แม่ ทีเ่ป็น
ค ามลู โดยในทีน่ี้จะไม่นบัว่าความหมายโดยปรยิายของ แม่ ทีน่ าไปประกอบกบัค า
อื่น เช่น ความหมาย ‘ค าเรยีกผูค้นทีเ่ป็นหวัหน้า’ ‘สิง่ทีม่ลีกัษณะใหญ่หรอืส าคญั’ 
ว่าเป็นความหมายของค ามลู เพราะความหมายโดยปรยิายเหล่านี้เป็นความหมาย
ของ แม่ เมื่อปรากฏร่วมกบัค าอื่น  

 
ตารางที ่3  
เปรยีบเทยีบความหมายของ แม ่ทีเ่ป็นสว่นประกอบของค าประสมกบัความหมาย
ของ แม่ ทีเ่ป็นค ามลูในภาษาไทยถิน่ใต ้

ล าดบั ความหมาย 
แม่ ท่ีเป็น

ส่วนประกอบ
ของค าประสม 

แม่ ท่ีเป็นค า
มลู 

1.  ผูห้ญงิทีใ่หก้ าเนิดลกู √ √ 
2.  สตัวเ์พศเมยีทีใ่หก้ าเนิดลกู √ √ 
3.  ญาตผิูห้ญงิ √ X 
4.  ผูห้ญงิ √ X 
5.  ผูช้ายทีค่ลา้ยผูห้ญงิ √ X 
6.  เทวดาผูห้ญงิ √ X 
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ล าดบั ความหมาย 
แม่ ท่ีเป็น

ส่วนประกอบ
ของค าประสม 

แม่ ท่ีเป็นค า
มลู 

7.  ผูห้ญงิทีท่ าหน้าทีเ่หมอืนแมจ่รงิ (เชงิ
พฤตกิรรม) 

√ X 

8.  ผูห้ญงิทีท่ าหน้าทีเ่หมอืนแมจ่รงิ (เชงิ
สถานภาพ) 

√ X 

9.  ผูห้ญงิทีเ่ป็นผูป้กครองบา้นเรอืน √ X 
10.  ผูห้ญงิทีเ่ป็นบุคคลส าคญั/ผูน้ า/หวัหน้ากลุ่ม √ X 
11.  บุคคลส าคญั/ผูน้ า/หวัหน้ากลุ่ม √ X 
12.  บุคคลทีท่ าหน้าทีใ่ดหน้าทีห่นึ่ง √ X 
13.  สตัวเ์พศเมยี √ X 
14.  สตัวเ์พศผู ้ √ X 
15.  ชนิด √ X 
16.  ขนาดใหญ่ (คู่กบัขนาดเลก็) √ X 
17.  ขนาดใหญ่ √ X 
18.  โครงสรา้ง √ X 
19.  ส่วนกรอบนอก √ X 
20.  ขนาดใหญ่และส าคญั √ X 
21.  แหล่งก าเนิด √ X 
22.  อยู่ส่วนตน้ √ X 
23.  ตน้แบบ √ X 

 
จากตารางเมื่อเปรยีบเทยีบความหมายของ แม่ ทีเ่ป็นส่วนประกอบของ

ค าประสมกับความหมายของ แม่ ที่เป็นค ามูลในภาษาไทยถิ่นใต้จะเห็นว่า 
ความหมายของ แม่ ทีเ่ป็นส่วนประกอบของค าประสมมคีวามหลากหลายมากกว่า
ความหมายของ แม่ ที่เป็นค ามูล เมื่อพจิารณาความหมายของ แม่ ที่ปรากฏใน
ความหมายของค าประสมแต่ไม่ปรากฏในความหมายของค ามลูนัน้จะเหน็ว่า เป็น
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ความหมายที่ละเอียดและมคีวามเฉพาะเจาะจงมาก เช่น ความหมาย ‘ผู้ชายที่
คล้ายผู้หญิง’ ‘ส่วนกรอบนอก’ ‘แหล่งก าเนิด’ ซึ่งในที่นี้ ผู้วิจ ัยพบว่าการที่จะ
สามารถระบุความหมายเหล่านี้ไดจ้ะต้องวเิคราะหอ์ย่างละเอยีดว่าความหมายของ 
แม่ ทีเ่ป็นส่วนประกอบของค าประสมมกีารขยายความหมายจากความหมายจาก
ความหมายพืน้ฐานอย่างไรบา้ง 

 
 

5. สรปุ 
 

ความหมายของ แม่ ในค าประสมภาษาไทยถิ่นใต้มีความหมายต่างๆ 
แบ่งออกเป็น 12 กลุ่ม ไดแ้ก่ กลุ่มความหมาย (1) สิง่มชีวีติเพศหญงิทีใ่หก้ าเนิดลกู 
(2) ผู้หญิง (3) ผู้ชาย (4) ผู้หญิงที่ท าหน้าที่อภิบาลดูแล (5) ผู้หญิงที่ท าหน้าที่
ปกครองและเป็นบุคคลส าคญั (6) บุคคลส าคญั (7) สตัว์เพศเมยี (8) สตัว์เพศผู ้
(9) ค าบอกชนิดโดยทัว่ไป (10) ขนาดใหญ่ (11) ขนาดใหญ่และส าคญั และ (12) 
สิง่ที่ให้ก าเนิดสิง่อื่น ความหมายต่างๆ ของ แม่ ในค าประสมภาษาไทยถิ่นใต้ มี
ทัง้หมด 23 ความหมาย โดยสามารถอธบิายความสมัพนัธ์ระหว่างความหมาย
ต่างๆ เหล่านัน้เป็น 2 ประเภท ประเภทแรกคือ ความหมายพื้นฐาน ได้แก่ 
ความหมาย ‘ผูห้ญงิทีใ่หก้ าเนิดลูก’ และประเภททีส่องคอืความหมายขยายออกที่
กลายหรอืเปลีย่นแปลงไปจากความหมายพืน้ฐาน โดยแบ่งเป็น 2 กลุ่มไดแ้ก่ (1) 
ความหมายขยายออกที่กลายมาจากความหมายพื้นฐาน และ (2) ความหมาย
ขยายออกที่กลายมาจากความหมายขยายออกอกีต่อหนึ่ง ด้วยกระบวนการทาง 
ปรชิาน 3 กระบวนการ ได้แก่ กระบวนการนามนัย กระบวนการอุปลกัษณ์ และ
กระบวนการอุปลกัษณ์-นามนัย เมื่อเปรยีบเทยีบกบัความหมายของ แม่ ที่เป็น 
ค ามูลแล้วพบว่าความหมายของ แม่ ในค าประสมมจี านวนมากกว่าความหมาย
ของ แม่ ที่เป็นค ามูล ความหมายของค าประสมที่มจี านวนมากกว่านัน้เป็นความ
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หมายที่มีความซับซ้อน ต้องวิเคราะห์การขยายความหมายโดยละเอียดจึงจะ
สามารถระบุความหมายของ แม่ ในค าประสมนัน้ได ้

 
 

6. อภิปรายผล 
 

6.1 การมีหลายความหมายของ แม่ ในค าประสมภาษาไทยถ่ินใต้และภาษาต่างๆ 
 

งานวจิยันี้ท าใหเ้หน็ว่า แม่ ในภาษาไทยถิ่นใต้เป็นค าหลายความหมาย 
(Polyseme) ซึง่สอดคลอ้งกบัทีโ่คเวคเซส (Kovecses, 2002, p. 213) ใหน้ิยามไว้
ว่าหมายถึงค าที่มีความหมายมากกว่าหนึ่งความหมาย และความหมายต่างๆ 
เหล่านัน้มคีวามสมัพนัธก์นัในลกัษณะใดลกัษณะหนึ่ง จะเหน็ว่า แม่ ในค าประสม
ภาษาไทยถิน่ใต ้มคีวามหมายหลากหลาย และความหมายต่างๆ มคีวามเกีย่วขอ้ง
สมัพนัธ์กนั สามารถอธิบายความเกี่ยวขอ้งได้ด้วยกระบวนการทางปริชาน คอื 
กระบวนการอุปลกัษณ์ กระบวนการนามนัย และกระบวนการอุปลกัษณ์-นามนัย 
ดังได้แสดงผลการวิเคราะห์ความสมัพันธ์ของความหมายไปแล้วในหัวข้อผล
การศกึษา  

ผลการศกึษาในงานวจิยันี้ท าใหเ้หน็ว่าผู้ใชภ้าษาไทยถิ่นใต้ใชม้โนทศัน์
ของค าเรยีกญาต ิแม่ ‘ผูห้ญงิทีใ่หก้ าเนิดลกู’ มาอธบิายสิง่ต่างๆ ตัง้แต่ตัง้แต่สิง่ใกล้
ตัวไปจนถึงสิง่ไกลตัว กล่าวคือใช้อธิบายตัง้แต่สิง่ที่มีความใกล้ชิดความหมาย
พืน้ฐานอยู่ในวงความหมายเดยีวกนั เช่น แม่บ า ทีห่มายถงึ ‘แม่เลีย้ง, เมยีของพ่อ
ที่ไม่ใช่แม่ตวั’ ซึ่งอยู่ในวงความหมายของคน สอดคล้องกับที่ เลคอฟฟ์ (Lakoff, 
1987) ให้ข้อสงัเกตไว้ว่าค า mother ในภาษาองักฤษ มิได้หมายถึงผู้หญิงที่ให้
ก าเนิดลกูของตนเสมอไป เช่น step mother ทีห่มายถงึ ‘แม่เลีย้ง’ ไปจนถงึสิง่ทีอ่ยู่
ต่างวงความหมาย เช่น หมายถึง สิ่งของขนาดใหญ่ สิ่งที่มีความส าคัญ ซึ่ง



260           Manutsayasart Wichakan Vol.28 No.2 (July-December 2021) 

 

สอดคลอ้งกบังานวจิยัดา้นอรรถศาสตรช์าตพินัธุท์ีใ่หข้อ้สงัเกตว่าค าเรยีกญาต ิแม่ 
ในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิน่เหนือมกีารใชท้ีห่ลากหลาย และถูกใชใ้น
เชงิเปรยีบเทยีบ (อมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธุ์, 2533; วภิสัรนิทร์ ประพนัธสริิ, 2535) 
นอกจากนี้ ในภาษาอื่นๆ เช่น ภาษาเทเปฮวนเหนือ (Bascom and Casad, 2000, 
p. 40) กพ็บการใชรู้ปทีไ่ม่เป็นทางการของค าทีห่มายถึง แม่ ในการเปรยีบเทยีบ
ขา้มวงความหมาย เช่น ค าว่า dɨɨdɨ ‘mother’ น ามาใชก้บัต้นไม ้คอืเรยีกต้นพชีว่า
เป็นแม่ของผลไมค้อืลกูพชี  

จะเหน็ไดว้่าจากงานวจิยันี้และงานวจิยัทีศ่กึษาค าทีม่คีวามหมายว่า แม่ 
ในภาษาต่างๆ ขา้งต้นท าใหเ้หน็ว่ามนุษยม์กีารสร้างค าขึน้ใชโ้ดยอาศยัสิง่ทีม่อียู่
เดมิเป็นพืน้ฐาน และ แม่ เป็นมโนทศัน์พืน้ฐานทีใ่กลช้ดิกบัประสบการณ์ของมนุษย์
จงึปรากฏการใช ้แม่ หลากหลายความหมายในหลากหลายภาษา 

 
6.2 รายการค าประสมท่ีมี แม่ เป็นส่วนประกอบ  

 
ในการศกึษาครัง้นี้ผู้วจิยัรวบรวมขอ้มูลจากพจนานุกรมซึ่งแหล่งข้อมูล

ทุตยิภูมกิ่อนแลว้จงึเดนิทางไปเกบ็ขอ้มูลภาคสนาม ในการเกบ็ขอ้มูลจากพจนานุ
กรมผู้วจิยัสงัเกตเบื้องต้นได้ว่ารายการค าและความหมายของค าประสมที่ม ีแม่ 
เป็นส่วนประกอบในพจนานุกรมภาษาไทยถิน่ใต ้น่าจะยงัไม่ครอบคลุมรายการค า
ประสมทีผู่บ้อกภาษารูจ้กัทัง้หมด มบีางค าทีไ่ม่อยู่ในพจนานุกรมภาษาไทยถิน่ใต ้
แต่เป็นค าที่ผู้บอกภาษาใช้จริง เช่น แม่ท่า แม่พิมพ์ เป็นต้น เพื่อให้ได้ข้อมูล
รายการค าประสมมากที่สุด ผู้วจิยัเลอืกเกบ็ขอ้มูลจากรายการค าในพจนานุกรม
ภาษาไทยมาตรฐานด้วย เพราะอาจมีบางค าที่เป็นค าศัพท์ที่ใช้ร่วมกันกับ
ภาษาไทยมาตรฐานแลว้ไม่ปรากฏขอ้มลูในพจนานุกรมภาษาไทยถิน่ใต ้แลว้น าไป
ตรวจสอบกบัผู้บอกภาษา เพื่อจะใหไ้ดข้อ้มูลความหมายของ แม่ ในค าประสมที่ 
ผู้บอกภาษารู้จกัหรือใช้จริงมากที่สุด นอกจากนี้ในการสมัภาษณ์ผู้บอกภาษา 
ผู้วิจยัยงัขอให้ผู้บอกภาษาให้ข้อมูลค าที่มี แม่ เป็นส่วนประกอบ เพื่อรวบรวม
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ขอ้มูลในกรณีทีร่ายการค าจากพจนานุกรมไม่ครบถ้วน เพื่อใหส้ามารถน าขอ้มูลที่
ไดไ้ปใชป้ระกอบการปรบัปรุงพจนานุกรมภาษาไทยถิน่ใตไ้ดต่้อไป 

 
6.3 ค าในภาษาถ่ินใต้บางค าเมื่อเทียบกบัภาษาไทยมาตรฐานแล้ว พบว่ามี
รปูเหมือนกนัแต่ความหมายไม่เหมือนกนั 

 
ในการศึกษาความหมายของ แม่ ในค าประสมภาษาไทยถิ่นใต้ครัง้นี้ 

ผู้วิจ ัยพบค าประสมที่มี แม่ เป็นส่วนประกอบซึ่งใช้รูปเขียนเดียวกันกับค า
ภาษาไทยมาตรฐาน ค าทีใ่ชร้ปูเขยีนเหมอืนกนัน้ีสามารถจ าแนกไดเ้ป็น 3 ประเภท 
ดงันี้ 

6.3.1 ค าทีใ่ชร้่วมกนัระหว่างภาษาไทยถิน่่ใตแ้ละภาษาไทยถิน่กลาง เช่น 
แม่แคร่ ที่หมายถงึกรอบไมท้ี่เป็นส่วนประกอบของแคร่ ค ากลุ่มนี้น่าสนใจว่าเป็น
ภาษาเก่าตกทอดมาจากบรรพบุรุษหรอืถิน่ใดถิน่หนึ่งยมืกนัในภายหลงั 

6.3.2 ค าที่มรีูปเขยีนเหมอืนกนัแต่ความหมายคล้ายคลงึกนัโดยมีส่วน
เชื่อมโยงหาความสมัพนัธก์นัได ้เช่น แม่ยก ในภาษาไทยมาตรฐานหมายถงึ ‘หญงิ
ที่เป็นผู้อุปถัมภ์พระเอกลิเกหรือนายวงดนตรีลูกทุ่ง ’ แต่ในภาษาไทยถิ่นใต้
หมายถงึ ‘1 แม่บุญธรรม, 2 ผูใ้หค้วามอุปการะ’ ซึง่ทัง้ในภาษาไทยมาตรฐานและ
ภาษาไทยถิน่ใตม้คีวามหมายร่วมกนั คอื อุปการะผูอ้ื่น 

6.3.3 ค าทีม่รีูปเขยีนเหมอืนกนัแต่ความหมายต่างกนัโดยไม่สามารถหา
ความเชื่อมโยงสมัพนัธก์นัได ้เช่น แม่น ้า ในภาษาไทยมาตรฐานหมายถงึ ‘ล าน ้า
ใหญ่ซึง่เป็นทีร่วมของล าธารทัง้ปวง’ ส่วนในภาษาไทยถิน่ใต้ม ี2 ความหมาย โดย
ความหมายแรก หมายถงึ ‘ล าน ้าใหญ่ซึง่เป็นทีร่วมของล าธารทัง้ปวง’ เหมอืนกบั
ความหมายในภาษาไทยมาตรฐาน ส่วนอกีความหมายหนึ่งหมายถงึ ‘ตวัแมงจงิโจ้
ที่อาศยัอยู่บนผวิน ้า’ ซึ่งต่างกนัอย่างไม่สามารถหาความสมัพนัธ์ได้ ในกรณีนี้ค า
ดังกล่าวในภาษาไทยถิ่นใต้น่าจะระบุว่าเป็นค าที่มีรูปเขียนเดียวกันแต่ต่าง
ความหมาย 
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7. กิตติกรรมประกาศ 
 

งานวิจัยนี้ได้รับการสนับสนุนจาก สกว. ภายใต้โครงการทุนวิจัย
มหาบณัฑติ สกว. ดา้นมนุษยศาสตร-์สงัคมศาสตร ์และไดร้บัการสนบัสนุนทุนจาก
ทุนอุดหนุนวทิยานิพนธส์ าหรบันิสติของบณัฑติวทิยาลยั จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั 
ผูว้จิยัขอกราบขอบพระคุณแหล่งทุนทัง้สองแห่งมา ณ โอกาสนี้  

ผู้วจิยัขอกราบขอบพระคุณผู้บอกภาษาทัง้ 6 ท่านดงัรายนามขา้งต้นที่
กรุณาสละเวลาให้ขอ้มูลการใช้ภาษาไทยถิ่นใต้อนัเป็นประโยชน์อย่างยิง่ต่อการ
วเิคราะหค์วามหมายของค าในวจิยัชิน้น้ี 

บทความนี้ปรับปรุงมาจาก บทความน าเสนอในการประชุมรายงาน
ความกา้วหน้าครัง้ที ่1 โครงการทุนวจิยัมหาบณัฑติ สกว. ดา้นมนุษยศาสตรแ์ละ
สงัคมศาสตร ์รุ่นที ่15 ประจ าปีงบประมาณ 2562 ณ หอ้งจรสัเมอืง โรงแรมเดอะ 
ทวนิทาวเวอร ์กรุงเทพมหานคร วนัที ่6 ตุลาคม 2562 ผูว้จิยัขอกราบขอบพระคุณ
ผู้ทรงคุณวุฒิของโครงการฯ ที่กรุณาวิพากษ์บทความและให้ความเห็นอนัเป็น
ประโยชน์ต่อการปรบัปรุงบทความฉบบันี้ 
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